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Preface

This book is based on my Ph.D. dissertation, A Contrastive Study
of the Structure of the Noun Phrase in Tamil and Sinhala, submitted
to the Centre of Advanced Study in Linguistics, Annamalai University,
India m 1988. This is the first and so far the only attempt to study the
syntax of Tamil and Sinhala utilizing the principles of Contrastive
Linguistics and the Transformational model.

Tamil and Sinhala are the national and official languages of Sri
Lanka, where the two language communities have been dragged into
armed conflict on the basis of their linguistic and ethnic divisions and
are presently struggling to re-establish communal harmony and peace.
It is a well-known fact that language is a medium of communication
and a majer tool for social integration. It is also a fact that language can
be used as a tool for social disintegration and this, too, is the post-
colonial experience of the ethnic communities in Sri Lanka.

It is widely believed today that both languages can be and should
be used to create mutual understanding and harmony among these
communities. Hence, teaching Tamil and Sinhala as second languages
to the non-native speakers of the other language community has gained
a prominent place in the national agenda for ethnic harmony. At present
several government and non-government institutions are engaged in
teaching Tamil and Sinhala as second languages in this country and
there is a growing demand for this service.

It may be observed that, most of the teaching materials that are
used at present to teach Tamil and Sinhala as second languages are not
based on modern linguistic principles and systematic contrastive studies
of these languages. Hence, the teaching and learning of these languages
are taking place in a haphazard manner and progress is very slow.
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In this regard, I hope, this book will be helpful to those who teach
these languages and prepare teaching materials for the purpose of
understanding the structural similarities and differences between these
two languages. It will also help them gain new insight into their linguistic
affinities.

The other important domain in which this kind of study will greatly
be useful is the field of translation. In Sri Lanka the need for translation
between Tamil and Sinhala is widely recognized and there is a growing
demand for translation between these two languages for official,
educational, commercial, political and cultural transactions. However, it
is extremely difficult to find good translators to fulfill this demand because
of the lack of competent bilinguals who have adequate training in
translation techniques and sufficient knowledge of the contrastive
grammar of Tamil and Sinhala. One of the main problems in translation
is to find structural equivalences in the source and target languages,
and contrastive analysis is the useful tool for finding such equivalences.
I hope, therefore, that this study will also be helpful to those who are
engaged in translation between Tamil and Sinhala.

This study is mostly based on the standard theory of
Transformational Grammar formulated by Noam Chomsky in 1965 and
developed thereafter by Chomsky himself and a number of other eminent
linguists. However, during the past twenty years the theoretical model
itself has drastically changed. Although, the theoretical model used in
this work is an earlier one and almost outdated, the data, the structural
analysis and the findings are still valuable and relevant for the practical
purposes of applied linguistics. I hope this book can be a starting point
for further contrastive studies of Tamil and Sinhala syntax.

M. A. NUHMAN
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CHAPTER |

INTRODUCTION

1.1 Conceptual Framework
1.1.1 Contrastive Linguistics

Contrastive linguistics (CL), a branch of modern linguistic science
compares languages synchronically for different purposes. Fisiak (1980
:1) roughly defines CL as "a sub-discipline of linguistics which is
concerned with comparison of two or more languages (or subsystems
of languages) in order to determine both the differences and similarities
that hold between them".

It is widely believed that CL is a part of applied linguistics.
Nickel (1971 : 2) states that "contrastive linguistics compares languages
with quite utilitarian aim of improving the methods and results of language
teaching”. This opinion has the root in the development of CL in the
1950s and early 1960s in America. During the second world war there
was a great demand in America for teaching foreign languages for
military purposes and linguists were engaged in finding out quick and
effective methods of language teaching. This paved the way for the
quick development of contrastive studies in America and in turn it played
an important role in formulating new language teaching methods and
techniques. As a result CL was identified with foreign language
teaching.

However, in Europe the situation was different during the period.
Linguists belonging to the Prague School and many others from various
countries in Europe made a number of theoretical contributions to CL..
Fisiak's (1980) anthology itself contains a number of such theoretical
works on CL from Polish scholars. According to Fisiak (ibid:217) "the



main difference between the contrastive works done in Europe and in
America was that in America almost all the works were pedagogically
oriented whereas in Europe the importance of the theoretical aspects
of CL was recognized on a large scale" and he further says that

"the trend to rescue CL from the constraining demands
of applied linguistics, and to re-establish it as an
independent study in the framework of comparative
linguistics is well on the way. Atthe same time applied
CL seems to have found its proper perspective and
well-deserved place within applied linguistics" (ibid:3).

On the basis of the above discussion we can distinguish two
aspects of CL, viz. theoretical and practical. The theoretical CL
concerns about the theory, methods and the overall implication of the
findings of CL for the theory of general linguistics. The applied CL, on
the other hand concerns about the application of CL in the field of
language teaching, translation methods and language typology. As
Jackson (1976 : 7) points out the "contrastive description of specific
languages and language systems" apart from its theoretical and practical
implication, "will contribute to an understanding of individual languages
and their structure". The present contrastive study of the structure of
the noun phrase in Tamil and Sinhala is not pedagogically oriented.
However, it can definitely be used for pedagogical purposes too.

1.1.2 The Model for the present contrastive analysis

Any linguistic model can be applied to contrastive analysis.
Structural (Kufner, 1962), Stratificational (Snook, 1971), Systemic (Sinha,
1986), and Transformational (Stockwell, et al, 1965) models have been
employed successfully as the framework for contrastive analysis of
various languages. In the present study the Transformational Generative
Grammar (TG) model is employed for the contrastive investigation of
the structure of the NP in Tamil and Sinhala.
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The TG model, first formulated by Noam Chomsky in 1957,
has been developed with many significant modifications by Chomsky
himself and many others within the last few decades. The development
of TG has three phases. The first phase includes the periods from 1957
to 1964 through which the early model of TG originated and developed
with many new proposals. The second phase is marked with the
publication of Chomsky's 'Aspects of the theory of syntax' in 1965,
which is the first complete model of TG, and called as 'Standard theory'
by Chomsky himself. The third phase includes the post 'Aspects’ periods
through which the 'Extended Standard Theory' and later the theory of
Government and Binding developed as against the semantic-based
grammars like Case Grammar and Generative Semantics (See Radford
(1981) and Jacobsen (1986)). However, the present study is mostly
based on the Standard Theory.

There are some advantages of using the TG model than the
other linguistic models for contrastive analysis though some linguists
(eg. Snook, 1971; Lipinska, 1980) reject it on different grounds as a
model for CL. Nickel (1971 : 4-5) points out the following three of such
advantages using TG as a model for CL.

(1) In TG " the differences between languages are formulated as
differences between systems and domains of rules. The
approach often reveals divergences much finer than those
detectable by previous methods of description”.

(2) "The concept of 'deep structure' and 'surface structure' in TG.
In the light of this notion many structural differences between
source and target languages turn out to be merely superficial; a
deep structure feature common to both languages may be
manifested differently in the surface structure of the languages
and vice versa".

3) "The current pre-occupation of TG grammarians with linguistic
universals, i.e. with linguistic statements which include all
languages in their scope”.



Sussex (1980 : 39) refuting Snook (1971) also states that

"the Aspects format does possess a certain measure
of flexibility. On the one hand there is the axiomatized
formalization of deep grammar; and on the other the
infinitive variety of levels from deep to surface grammars
in which the statement of CL can be couched. It is
precisely in the interplay between these levels, and their
contrast across languages, that the Aspects model
presents such rich possibilities for CL"!.

According to TG every sentence of a language has two different
levels of structures viz., deep structure and surface structure. The
deep structure is the underlying P-markers which are more abstract
and the output of the PS rules which contain all the necessary information
for the semantic interpretation of the sentence and also called as base
component. The surface structure is the actual sentence structure which
is the output of the transformational component which operates on the
base component and a deep structure can be realized into several surface
structures by the operation of different transformational rules. TG
assumes that the base component is universal and not language specific.
Chomsky (1965 : 141) states that "to a large extent, the rules of base
may be universal and thus not, strictly speaking, part of particular
grammar". According to this assumption all the human languages have
common deep structure and they differ only in their surface structures
through different transformational operations. Hence in a contrastive
grammar, based on TG, a common deep structure is set up for the
compared constructions of the languages L, and L, and the differences
are explained through the different transformational processes. The
following diagram, adopted from Corder (1973 : 237) shows the structure
of a contrastive grammar based on TG model. The overlaps indicate
the possibility that L, and L, may have some indentical T- rules and
identical surface structures.

1. Seealso Corder (1973 : 236-44) for similar arguments.
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Common Semantic
interpretation rules
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Common Deep
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of L,and L,

Surface Structure
of L)

Surface Structure
of L

T - rules of T - rules of
L, I,

However, Corder (1973 : 243-4) and Sussex (1980: 36-7) point
out some linguistic facts which demand to allow the deep structure of
L, and L, also to express differences in some degree. As far as Tamil
and Sinhala NP is concerned there is no necessity to permit any
differences in the deep structure and it is assumed that Tamil and Sinhala
have identical deep structure.

1.1.3 The Concept of Equivalence' Congruence and Contrast in
Contrastive Linguistics

The main concern of contrastive analysis in the level of syntax
is to find out the equivalent constructions in the languages under
investigation and to establish the differences and similarities between
them. Krzeszowski (1971 : 37) defines the equivalent constructions
"as those constructions which, at least sometimes, are mutually
translatable". According to him (ibid) "the equivalence is a notion
intrinsically connected with the meaning of compared constructions and
that any approach to contrastive studies via this notion of equivalence is

5



necessarily meaning based". Since a particular meaning is conveyed
with a particular form we have to consider the equivalence with formal
correspondences. Krzeszowski points out (ibid : 38) four types of
equivalent and formal correspondence which can be found in any two
languages. They are (a) equivalent, formally different, (b) equivalent,
formally similar, (c) non-equivalent, formally similar, (d) non-equivalent,
formally different. CL concerns about (a) and (b) and excludes (¢) and
(d), since non-equivalents are not comparable. Further he makes an
assumption that the term equivalence refers to the deep structure of the
compared constructions and the term formal correspondence refers to
their surface structures and he formulates the following hypothesis;
"equivalent constructions have identical deep structures even if on the
surface they are markedly different” (ibid:38)2.

The constructions which are equivalents and formally similar,
that is the equivalent construction which "consist of the same number
of equivalent formatives arranged in the same order" are considered as
congruents and the relation between them is referred to as congruence
(Krzeszowski (1971 : 38). Marton (1980 : 21) precisely defines
congruence. According to him a sentence or phrase of L, consists of
A, B, C (in this order) and the equivalent sentence or phrase of L,
consists of A', B', C' (in this order), are congruent "if each of the pairs
A: A", B: B', C: C' consists of equivalent items belonging to the same
word class and having the same syntactic function in each of the
sentences”. For exampie, consider the following NPs in Tamil and
Sinhala which are equivalents and express the same meaning 'the man
who came yesterday'.

2. However, Krzeszowski (1979 : 11) later abandoned the term "deep structure”
altogether and adopted the term " input structure” which is synonymous
with "semantic structure” to avoid terminological confusion with TG, since
he had chosen semantic-based grammar as a mode! for CL.



(T) neettu vanta manican
(S) iiye aapu miniha
Yesterday came -RP man
"The man who came yesterday'

Both the strings (T) and (S) contain three equivalent formatives
viz. time adverbials neettu and iiye 'yesterday', relative participial form
of the verbs vanta and aapu’ (who) came' and the nouns manican and
miniha 'man’ which are in the same order and have the same syntactic
function. Hence they can be considered as congruents. Most of the
NPs that contain relative clauses in both Tamil and Sinhala are congruents.

On the other hand formal differences of the equivalent
constructions are considered as contrast. As we have already observed,
the differences are due to the different transformations. The
transformational rules of L, and L, may differ in different ways. For
example, L, and L, may have a rule which performs the same operation
on different categories (Sussex 1980 : 32). This can be exemplified
from Tamil and Sinhala. In both the languages there is a rule which
attaches a dummy suffix (peer in Tamil and denaa in Sinhala) to the
numeral which occurs after the noun. However, this rule operates in
Tamil only to the numerals which occur after the human nouns. But in
Sinhala this rule operates to the numerals which occur after the animate
noun irrespectively whether human or non-human. This different
transformational operation is one of the contrastive features which makes
a difference between Tamil and Sinhala NPs (See 4.3.2).

1.2: Tamil and Sinhala

Tamil and Sinhala are members of two different language
families. Tamil, a Dravidian language is spoken by more than 50 million
people mainly in south India, Sri Lanka, Singapore, Malaysia and some
other Asian and African countries. Sinhala, an Indo-Aryan language is
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spoken exclusively in Sri Lanka by more than 10 million people. Both
the languages are now constitutionally recognized as national and official

languages of Sri Lanka.

Both Tamil and Sinhala have been co-existing and interacting
in different social situations and contexts in Sri Lanka for many centuries.
Sinhala scholars admit that 'Sidat Sangarava’, the earliest grammar of
Sinhala language written in the thirteen century A.D. is based on the
Tamil grammar "Virasoliyam' (De Silva, 1969 : 238, Godakumbura, 1950
: 318-20). Peter Silva (1961) and Hettiarachi (1969) recognize the
influence of Tamil on the structure and the lexicon of Sinhala language
from the historical periods. Sinhala in turn also influenced Sri Lanka
Tamil to a certain extent mainly in the area of lexicon. In spite of the
present political conflicts between the Tamil and Sinhala speaking
communities in Sri Lanka, both the languages have been used mutually
by these communities for their day-to-day communication in certain

bilingual areas in Sri Lanka.

The Sinhalese who live and work in predominantly Tamil
speaking areas of the Northern and Eastern provinces of Sri Lanka and
in other cities where both the language communities are living together
speak Tamil with varying degrees of fluency. A number of Sinhala
university students, officers and professionals were willing to learn
Tamil for their interests. The Tamils who live in predominantly Sinhala
speaking areas also speak Sinhala and those who are in government
services have to learn Sinhala for their official purposes. Nearly 70
percent of the Muslims of Sri Lanka whose mother tongue is Tamil and
who live in predominantly Sinhala speaking areas other than north and
east of Sri Lanka fluently speak Sinhala bilingually with Tamil and even
a number of Muslim students have chosen Sinhala as their medium of

instruction.



1.3 Contrastive studies on Tamil and Sinhala

Although Tamil and Sinhala have been existing side by side and
interacting mutually, not enough detailed linguistic studies have been
done on these languages in comparison. Only a few are worth
mentioning.

(1) "Phonology of Sinhalese and Sri Lanka Tamil: A Study in
Contrast and Interference" by Karunatilake, W. S. and
Suseendirarajah, S. published in Indian Linguistics (1973).

(2) A Contrastive study of Sinhala and Tamil Phonology.
An unpublished M. A. thesis, submitted to the University
of Keleniya, Sri Lanka, by Periyathamby, R. (1980).

(3) An Introduction to spoken Tamil by Gair, J. W,
Suseendirarajah, S. and Karunatilake, W. S. published by
the External Services agency of the University of Sri Lanka
(1978).

(4) Introduction to spoken Sinhala by Karunatilake, W. S.
and Suseendirarajah, S. (mimeographed) University of
Keleniya, Sri Lanka, (1976).

In the first two works, the phonology of the Colombo dialect of
Sinhala has been compared and contrasted with Jaffna dialect of Sri
Lanka Tamil. The latter two are merely teaching materials specially
prepared to teach Tamil to Sinhala students and Sinhala to Tamil students
respectively. However, in these two works we find some useful
structural comparison between Jaffna dialect of Tamil and Colombo
dialect of Sinhala. Apart from these works, no systematic study has
been done so far on contrastive grammar of Tamil and Sinhala.
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1. 4 Previous works on the NP in Tamil and Sinhala.

Though there is no previous contrastive analysis of the structure
of the NPs in Tamil and Sinhala, there are a number of works dealing
with the NP or some aspects of the NP separately in both Tamil and
Sinhala. However, this section deals only with some important works
based on the transformational model in both the languages.

1. 4. 1 Works on the NP in Tamil

Agesthialingom (1967) in his Generative Grammar of Tamil,
which is the first work on Tamil syntax based on the early transformational
model, deals with the NP in Tamil and he rewrites the NP as in the
following PS rule.

NPy,
NP =2
PN

PN stands for pronoun and NP} stands for the other class of the NP
and it is expanded further to generate various constituents of the NP,
with sub-category symbols like NP¢, NPy, NPe, etc. He classifies nouns
into personal nouns which denote rational beings and non-personal nouns
which denote 'neuter, including living creatures'. Personal nouns are
further classified into proper, common, masculine, feminine etc. His
category adjective includes demonstrative, numeral, mass and the
adjective proper. His grammar does not include the phrasal category
determiner.

Agesthialingom also deals with relative clauses under the title
relative participle and he derives the sentence like

vanta payyan poonaan
"The boy who came went'

from the sentences

10



payyan vantaan
"The boy came' and

payyan poonaan
"The boy went'

and he also points out the case relationship between the relative participle
and the head noun. He derives participial nouns like vantavan 'He who
came' from vanta + payyvan which means 'The boy who came'. It is
not acceptable within the modern transformational framework since it
violates the recoverability principle. We cannot recover payyan 'boy'
from vantavan and also vantavan and vanta payvan are different in
meaning. Agesthialingom also deals with a type of complement clause
i.e. nominalized complement under the title verbal noun (pp.136-42).
He derives the sentences like avan vantate kanten 'l saw him coming'
from the sentences avan vantaan 'he came’ ate kapten 'l saw it'.

Annamalai's (1997) Adjectival clauses in Tamil (a Ph.D thesis
submitted in 1969) is one of the important works on Tamil syntax which
deals with two of the nominal modifiers in Tamil. He extensively studies
the formation of relative clauses and complement clauses. He terms
the relative clause as case adjectival clause and complement clause as
complement adjectival clause and "tries to find the semantic
representation of these clauses”. According to him, in case adjectival
clause the head noun originates from inside the constituent sentence
and it maintains a case relationship with the predicate of the constituent
sentence and in complement adjectival clause the head noun originates
from outside of the constituent sentence and it has no case relationship
with the predicate of the constituent sentence.

Annamalai (1997:71) proposes to derive the relative clause from
the underlying sentence and the head noun is present only in the
underlying sentence. Hence he rewrites the NP as NP > S and
the head noun is moved to the matrix sentence by a movement
transformation. He formulates the transformational rules of relativization
as in the following.
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NP

W
T
N

The particular NP to be relativized is marked as [ + REL ] in the semantic
representation (p.13). Since the head noun originates from outside of
the constituent sentence in complement constructions this movement
transformation is not applicable to complement adjectival clause and he
represents it by the rule NP = S + NP. Annamalai also points out
the existence of correlative and tag type of clauses in Tamil. However,
he does not discuss them in detail. He also studies several constraints
that block relative clause formation in detail (pp.71-131).

Annamalai classifies complement clauses into subject, object
and causal complements. He also makes a semantic distinction between
factive and non-factive complements in Tamil.

Suseela (1981) in her thesis, A contrastive analysis of
relative clauses in Tamil and Hindi studies the relative clause
construction in Tamil in detail. She identifies two different types of
"relativized constructions” in Tamil viz. relative clause construction
and relative participle construction. By relative clause construction,
she refers to the construction like enta payvan neettu vantaanoo
anta payyan 'which boy came yesterday that boy', which is termed
by others like Subbakrishna (1981), Ramasamy (1981) and Asher
(1982) as correlative relative clause-construction. By relative participle
construction she refers to the construction like neettit vanta payyan
'the boy who came yesterday' and fully concentrates on’the Second
type. She does not recognize the tag type of construction like neettu
oru payyan vantaane anta payyan' the boy who came yesterday' as
relative clause construction.

Suseela classifies relative clauses (participial type) into various
sub-groups on different basis. She classifies relative clauses as simple,
complex and stacked relative clauses on the basis of underlying
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structures; restrictive and non-resirictive on the basis of modifying
function; equational and predicational on the basis of the source
sentences; and time implying and not-time implying on the basis of the
notion of time. However, she does not include in her study the participial
nouns which contain relative clause and an indefinite pronominal head.

Sivakumar's (1981) work on Complementation in Tamil deals
with the different types of complement construction in Tamil. He
identifies the following five main types of complement construction in
Tamil which are adopted in the present study.

(1) Sentence
(2) Sentence
(3) Sentence
(4) Sentence
(5) Infinitive Complementation

Complementizer - Noun complementation

Noun complementation

Complementizer complementation

Nominalizer complementation

Following Annamalai (1997) he further classifies complement
Clauses into subject, object and causal complement on the basis of their
function and factive and non-factive on the basis of their semantic
relation.

Sivakumar derives the complementizers enra, enkira, enu,
etc. from the complementizer base en by applying some transformations.
For example, he applies two transformational rules viz. Complementizer
Insertion and Relative Participle Insertion to derive the complementizer
enrain the surface structure. However, his two rules are not sufficient
to derive enra since morphophonemically en + RP becomes ena but
not enra in Tamil. Hence he has to apply another rule, the Tense
marker Insertion which inserts the past tense marker rin order to derive
the proper form enra. However, this type of derivation is not necessary
and is complicating the process, since the complementizers have no
tense significance and they are also semantically empty. Therefore it is
convenient to treat them as single units and if we treat them as single

13



units, one transformation that is Complementizer Insertion is enough to
derive the complementizers in the surface structure and it simplifies the
grammar.

Gopal (1981) in his thesis A djectives in Tamil which is mostly
based on Agethialingom's (1976) "Adjectives in Dravidian” deals with
various types of adjectives in Tamil. He classifies adjectives into two
major groups viz. noun based adjectives and verb based adjectives.
He further classifies noun based adjectives into simple types and complex
types. The simple types are further classified into relative participle
type and non-relative participle type.

According to Gopal the noun based adjectives are those
adjectives which are in construction with nouns directly in the deep
structure and the verb based adjectives are those adjectives which are
in construction with verbs in the deep structure. For example, alakaana
'beautiful' is noun based adjective and veekamaana 'fast’ is verb based
adjective. Gopal derives the adjectives like alakaana which occurs in
the NP alakaana payyan ' the beautiful boy' from the deep structure.

[ [ payyanalaku | [ payyan] ]
NP S NP

The adjective is derived from the embedded sentence applying
a number of transformational rules like Copula iru Insertion, Adverbial
clitic aaka Addition, Relativization, Equi-NP Deletion, S-node Deletion,
Copula verb Deletion, etc.

The reason for choosing this long way of derivation, might be to
relate the NP alakaana payyan to the sentence payyan alakaaka
irukkiracn 'the boy is beautiful. Hence he comes from the deep structure
#payyan alaku# payyan to #payyan alakaaka irukkiraan# payyan and
goes back to alakaana payyan deleting the elements which were
transformationally added. In the present study this type of derivational
process is avoided.
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Radhakrishnan's (1983) Noun phrase in Tamil is the only work
which is fully devoted to study NP in modern literary Tamil. However,
he concentrates mostly on the constituents determiners and the genitive
NP, and he briefly discusses the other constituents of the NP viz. relative
clauses, complement clauses and adjectives in which he gives the
summary of the works done by Suseela (1981), Sivakumar (1980) and
Gopal (1981) on the topics respectively.

He expands the category determiner as in the following rule.

det
Det ->

Quant

According to this rule either determinates (det.) or Quantifiers can occur
with the noun. But in Tamil both the sub-categories can occur with the
noun as in the following examples anta muunu maagavarkal 'those
three students'. His rule does not account for this fact. He also makes
some wrong statements. Forexample, he says that in "Tamil indef. det.
can precede and follow the noun" (p. 59) and he gives the examples.

oru kurukiva paatai and
a  narrow path

kurukiva oru paatai
narrow a path
'A narrow path’

In the above examples the indefinite determiner oru precedes and follows
the adjective kurukiya but not the noun paarai. In Tamil the indefinite
determiner oru never follows the noun. He might have thought of the
adjective. However, he uses the word noun.

The chapter on genitive noun phrase is the core of his thesis.
In this chapter Radhakrishnan studies the GNP in detail. He classifies
GNPs into possessive and non possessive and the possessive into alienable
and inalienable on the basis of their semantic and syntactic differences.
His classification is adopted in the present work too.
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1.4.2 Works on the NP in Sinhala

Gair's (1970) Colloquial Sinhalese clause structures is one
of the earliest works on Sinhala syntax based on early transformational
model. According to the author his "study is aimed at producing an
initial description of certain basic syntactic features in colloquial
Sinhalese" (p.17). Hence the study of the NP is not the main concern
of this work. However, it is treated as one of the constituents of the
various clause types.

Gair terms noun, noun headed phrases and forms subslitutable
for them as NOMINALS. The substitutable forms include pronouns:
meeko ' this one', evaa ' he, she'; numerative phrase: pot dekak 'two
books', pol hungak ' lot of coconuts' and clause transforms arising out
of nominalizing transformation: mahattea pot liana + eko'the gentleman's
writing books', banda kadapu pol ' the coconuts that Banda picked'. For
Gair, "the last is at once a clause transform and a noun headed phrase"
(p.45).

Gair also discusses the "distributional range" of the NP. He
gives the following five positions in which an NP can occur. (1) as
subject of a verbal predicate clause, (2) as subject of an equational
clause, (3) as predicator of a nominal predicator clause, (4) as object of
atransitive verb and (5) in the appropriate case, as axis with i postposition
or substantive postpositions.

Nominal modifiers like adjectives and relative clauses (in his
term clause transform) are derived from base clauses instead of
embedded sentences. According to Gair "some substantive forms within
the base clause becomes the head in the transform and the remainder
of the base clause stands in an attributive relationship to it" (p.157). He
calls this as Adjectival type Nominalization transformation and he gives
the following rule.

(C) n-c(C)Pr = (C)(C) Pr-N
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His examples are
(1) mamd gamat) giyaa —> mamo giy gama
'I went to the village' 'The village that I went 10'

(2) pothonday = hohdapot
‘The books are good' "The good books'

However he does not discuss the internal structure of the NP
in any detail.

Wickramasinghe (1973) devotes a chapter to study the structure
of the NP in Sinhala in her work A Study in the Syntax and Phonology
of Modern Collogquial Sinhalese. Since her topic is very broad she
could only give an outline of the sinhala NP in her study. She explores
the structural possibilities of the NP in Sinhala and formulates a PS rule
as follows:

NP —>
(Adj P) (S) N (Numeral)

She discusses the feasibility of deriving adjective from embedded
sentences. However, she posits the adjectival phrase in the base
component to avoid the "intricasies of such derivation" (p.63). But she
derives genitive phrases, relative clauses and complement clauses from
the embedded sentences in the deep structure.

She treats the numeral (cardinal) as a separate category in the
base component, instead of considerding it as a sub-category of
determiner. Her reason for this is that numerals occur after the noun
and they inflect for case, etc. exactly as nouns do. However, she
includes the ordinals which are derived from cardinals as the sub-
category of adjective. It would have simplified the grammar if we
consider the numerals as a sub-category of determiner which occur
prenominally in the deep structure and transformationally derive them
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in the postnominal position, since there are some other quantifiers in
Sinhala which occur in prenominal position. Wickramasinghe also deals
with complement clauses without head nouns as in the sentence eyaa
pohosetek bava peeheediliy 'It is clear that he is a rich man'. However,
she does not deal with the complement clauses with head nouns and
their transformational processes since her intention is not to study the
NP in detail but to give merely an out-line of it.

Fernando's (1973) The Synrax of Complex Sentences in
Sinhalese is an important work on Sinhala syntax to date. In her nine
fairly lengthy chapters she deals with the structure of the complex
sentences in Sinhala in detail in which two chapters, on relativization
and complement construction, directly deal with two specific constituents
of the NP. In the chapter on 'Simple Sentences in Sinhalese' she also
deals with the category determiner.

Fenando postulates the determiner "as an obligatory element
for all the noun phrases in order to account in a systematic way for the
distribution of demonstrative and K/M particles in both singular and
plural noun phrases” (p.74) and she rewrites the NP as NP > Det + N.
However, this rule wrongly includes pronouns and proper nouns also
which do not occur with determiners.

Fernando in her chapter on relativization (pp.96-135) deals with
a type of relative clause (participial type) construction in Sinhala in
detail. She postulates the PS rule NP = S + NP for restrictive relative
clauses and she derives 'appositive relatives' from underlying
conjunctions. She also discusses the relativizability of the NPs which
are in various case positions in the underlying sentences and try to
show some constraints that block relativization. Fernando also includes
the NP podi lamaya' small boy' which contains the adjective podi'small’
under relativization as an example, but she does not discuss the example
further. However, adjectives and relative clauses syntactically differ in
several respects and should be treated differently.
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Fernando also studies the process of complementation in Sinhala
in detail (pp. 136-171). Her grammar generates all the types of
complement clauses by the rule NP = Det + (S) + N and she posits
eko as the head noun for the headless complement in the deep structure
and it is deleted by eko Deletion rule in the process of derivation which -
is similar to "It Deletion' in English. She distinguishes seven types of
complement constructions in Sinhala and names them as ekd, - vaa,
vittiys, -yi, kiyolaa, kiyondeko and infinitive complements on the basis
of the ending of the complement clauses. However, this classification
does not show generalization. For example, in the sentences.

padma andono eko pudumay

It is surprising that Padma is crying'
and sunil padma andono vittiyod dannava

‘Sunil knows that Padma cries'

the italicized complement constructions are distinguished as ekd and
vittiyd complements. However, to Fernando the deep structure and the
derivational process of the above complements are the same (p.141, p.
146). If the deep structure and the derivational processes are the same
we wonder why she should distinguish them differently as ekdand vittiyd
complements. Further, we can also replace virtiyd in the above
complement by eka, bavd and kaardndys and it will not be economic to
distinguish them as ekd, bavo and kaarondys complements.

Weerakoon (1983) in her Noun Phrase in Sinhala and English
- A Contrastive Study deals with all the constituents of the NP in
Sinhala though her treatment is brief and sketchy. She rewrites the NP
in Sinhala as in the following rule NP = (Dem) (S) N (Quant). She
considers the indefinite determiner as part of the noun and she brings
the demonstrative under the category article (p. 23). She classifies the
quantifiers into four classes. Class (A) occurs prenominally, class (B)
occurs postnominally, class (C) occurs in either position and the fourth
class is numeral and it also occurs postnominally. However, she posits
the category Quant. in postnominal position in the base component, but
she does not formulate any transformational rule for the derivation of
the quantifiers in different positions in the surface structure.
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Weerakoon drives the adjectives from the adjectival predicates
of the underlying sentences in the deep structure. However, she treats
the GNP as a kind of determiner and does not derive it from the
underlying sentence. Instead it is derived morphologically (p.65). She
also deals with relative clauses under the name clause transforms and
she divides the NPs with clause transforms into two classes, (a) those
that function as subject or object of S5, (b) those that function only as
objective complements of S® and she gives the examples (pp.66,67).

paare giyo mintha mama andunangva
"I know the man who went on the road'

for the first type and

eyaa duppatuntd udavukorono kenek
'He is a person who hepls the poor’

for the second type. She derives the first type from the embedded
sentence in the NP by mainly two transformations viz. Identical NP
Deletion and Adjectivalizing transformation. She derives the second
type directly from the sentence by Adjectivalizing and Indefinite Pronoun
Shifting. Her underlying sentence for the second type is kenek
d'z,jppanqzta udavukarondva 'A person helps the poor'. Instead of
setting up two different deep structures we can set up similar deep
sffuctures for both the types as in the following.

[ [ miniha paare giya ] [ miniha ]| ]
NP S NP
"The man went along ‘The man'

the road'
[ [ kenek duppotunto udavukaranava ] [ kenek | ]
NP S NP
' A person helps the poor’ ‘A person’

This approach will simplify the grammar.
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Weerakoon also discusses the process of complementation in
Sinhala. However, she deals only with the S type of construction i.e.
complement clause without head nouns as in

mamo hitdnava evaa eeviyd kivila
'I think that he will come'
She does not discuss the S + N type of constructions.

1.5 The Scope and Nature of the Present Study

The present work, A Contrastive Grammar of Tamil and
Sinhala Noun Phrase is the first systematic attempt to study the NP in
Tamil and Sinhala in comparison. This study covers almost the whole
structure of the NP in both the languages and includes six major
constituents of the NP namely nouns, determiners, adjectives, genitive
phrases, relative clauses and complement clauses.

Apart from this introductory chapter this work consists of seven
chapters in which the second chapter deals with the phrase structure
possibilities of the NP and the surface order possibilities of the
constituents of the NP in both Tamil and Sinhala. Each of the remaining
chapters deals with each of the major constituents of the NP in detail.

The primary source of the data of this study is the bilingual
knowledge of the author®. Tamil is his mother tongue and he speaks
Sinhala bilingually and he has also proficiency in literary Sinhala. First
he prepared different sets of Sinhala equivalents for the different sets
of Tamil sentences and phrases®, then the equivalent sets were checked

3. "For comparative analysis, the source of the data is not a native speaker
of one or other languages involved, but a competent hilingual. It is his
intuition about the relationship of the forms in the two languages that is
part of the valid data for analysis" (Verma, 1971 : 7).

4. "Ability to recognize equivalent sentences is part of a bilingual person's
competence” (Krzeszowski, 1979 : 13).
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with the native Sinhala speakers to confirm the grammaticality and
acceptability of these expressons. The available linguistic studies on
Sinhala and Tamil syntax and the grammatical works have also been
consulted as secondary sources.

There are number of regional and social dialects existing in
both Tamil and Sinhala. However, the Tamil data represent the authors'
own dialect, the Batticaloa Muslim Tamil. which is a socia-regional sub
dialect of Sri Lankan Tamil®. The Sinhala data represent the Colombo
dealect of Sinhala.

w

The term socio-regional sub-dialect used here, because the Batticaloa
Muslim Tamil is a sub regional dialect of Sri Lankan Muslim Tamil which
is a social dialect of Sri Lankan Tamil. So far no systematic linguistic
study has been done on this dialect.

22



CHAPTER 2

THE STRUCTURE OF THE NOUN
PHRASE IN TAMIL AND SINHALA

2.1 Definition of the Noun Phrase

The noun phrase (NP) is a syntactic category which
constitutes a string of words in which the nucleus is the noun. The
other words or strings of words around the noun nucleus are various

sub-categories of determiners and modifiers.
2.2 Function of the Noun Phrase

Functionally an NP can be the subject or the object of the
sentence. It can function as the predicate of the equational sentence
and can also occur with various post-positions in post-positional

phrases in both Tamil and Sinhala.
2.2.1 Noun Phrase as Subject

The italicized NPs in the following sentences function as

subjects.

(1.T) anta aaciriyar nallaa patippikkiraar
(1.S)  ard guruviraya hondatd ugannonova
that teacher  well teaching
"That teacher teaches well'



(2.T) inta potiyan neettu vantaan
(2.S) Mee lamaya iiye aava
this boy yesterday came
This boy came yesterday
(3.T) nii kututta kaacu pootaatu
(3.S) oyya dunng Salli madi
you gave-RP money not enough

‘The money that you gave is not enough'’

2.2.2. Noun Phrase as object

The italicized NPs in the following sentences function as

objects.

(4.T) naan anta aaciriyar -a paattan
(4.S) mamg aro guruvdrayaa - vo doekka
I that teacher - Acc. Saw

'l saw that teacher’

(5.T) avan anta periya puliya maratt-a vettinaan
(5.S) eyaa ardloku siyombdila gahs kepuva
he that big tamarind tree-Acc. cut-Pt

'He cut that big tamarind tree'

(6.T) Kamaal meecayila irunta pottakatt-a  etuttaan

(6.S) Kamaal meeseudo tibund poto gatta
Kamal table-Loc was - RP book took
'Kamal took the book which was on the table'



2.2.3 Noun Phrase as predicate

The italicized NPs in the following sentences function as
predicates.

(7.T) naan oru aaciriyan
| a  teacher
(7.S) mamd guruvardy - ek
I teacher -a
'l am a teacher’

(8.T) ilankai oru alakaana tiivu
Sri Lanka a beautiful island
(8.S) lankaava lassanad divayin-ak
'Sri Lanka beautiful island - a
'Sri Lanka is a beautiful island’

(9.T) avan enta makan

(9.S) eyaa mage putaa
he my son
'He is my son'

However, all types of NPs do not function as the predicate of
the equational sentence. For example, NPs with demonstratives and
relative clauses cannot be the predicate of the above sentences.

2.2.4  Noun phrase with postpositions

The italicized NPs in the following sentences occur with
postpositions.

(10.T) tampi uur ilaruntu vantirukkiraan
(10.S) malli gamee iridila &villainnava
brother village from came - aux
"Younger brother has come from the village'
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(11.T) naan anta pottakatt -a patti elutinan
(11.S) mamoard potd gendlivva

I that book about wrote
'l wrote about that book'

(12.T) enakku anta potiyan-a vita 'a.lékaa eluta eelum

I - Dat that boy Acc. than beautifully write can

(12.S) matd aro lamaya - tovadaa lassonatd liyonnapuluvan

I - Dat that boy -Dat than beautifully to write - can
'l can write more elegantly than that boy'

2.3 Constituents of the Noun Phrase

2.3.1 Noun

Noun is the nucleus of the NP and a single noun may constitute
an NP in both Tamil and Sinhala as in the following sentences.

(13.7)
(13.5)

14.7)
(14.5)

(15.7)
(15.5)

(16.T)
(16.5)

potiyan vantaan
lamdya aava
boy  came
‘The boy came'

naan naay-a torattinan
mama ballava elevva
I dog-Accchased

' chased the dog'

avan -ukku cukamilla
eyaa - {9  assaniipay
he-Dat ill

'He is ill'

ava] uurukku-poonaal
eyaa gamato giyaa

She village-Dat went
‘She went to the village'
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(17.T) sunil oru kavifan
sunil a poet

(17.S) sunil kaviy-ek
sunil poet-a
‘Sunil is a poet'

(18.T) naan kolumpu-kku poonan
(18.S) mama kolambo-ta  giyaa

I Colombo-Dat went

T went to Colombo’

In the above sentences each italicized NP constitutes a single
noun and the noun may be a common noun as in (13.T,S) and (14. T.S)
or a pronoun as in (15.T,S) and (16.T.S) or a proper noun as in (17.T,S)
and (18. T,S).

Hence the structure of the NPs in the above sentences in both
Tamil and Sinhala could be rewritten in a PS rule as follows

RTS (1) NP> N
2.3.1.1 Compound Noun

An NP in both Tamil and Sinhala may instead contain a
compound noun. A compound noun syntactically behaves like a simple
noun in the surface structure. However, it is derived from an embedded
sentence in the deep structure. The italicized NPs in the following
sentences constitute compound nouns.

(19.T) naan katalmiin caappituvan
(19.S) mamo muudumaalu kanava

I see-fish eat

'l eat sea-fish'
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(20.T) teenkaanna talaykku nallatu

(20.S) poltel oluvatg  honday
coconut oil head-Dat good
'Coconut oil is good for the hair'

The surface structure configuration of (19.T,S) and (20. T,S)
would be (21) and (22) respectively.

(21.T)| [naan katalmiin caappituvan

(21.5) mamo muudumaalu  kanava ]
gNPY VP sea-fish eat

(22.T) | [teenkaanna talaykku  nallatu

(22.S) | { poltel oluvata honday J
s NPcoconut oil VP head-Dat good

The compound nouns katalmiin, muudu maalu 'sea-fish' and
teenkaanna, poltel 'coconut oil’ differ from simple nouns in their internal
structures since each compound noun contains two simple nouns as
shown below.

(23.T) katal + miin > katalmiin
(23.S) muudu + maalu > muudumaalu
'sea’ ‘fish’ 'sea - fish'

(24.T) teenkaa+enna > teenkaanpa
(24.S) pol + tel > poltel
‘coconut’ 'oil' 'coconut oil’

Hence the structure of the above compound nouns can be given
in the following formula.

[ N ] > [N=+N,]
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Though the compound nouns in (23.T,S) and (24.T,S) are
similar in their surface form, the relationship between N and N, in
those compound nouns is different. The compound nouns in (23.T)
and (23.S) show subject locative relation while the nouns in (24.T) and
(24.S) show object source relation in their deep structure. The deep
structure of the compound nouns in (23.T,S) and (24.T,S) would be
(25) and (26) respectively.

(25.T)| ymini  katal ila iruPrs | miin
(25.5) . maalu muudue in Prs | maalu
e sea -loc be fish
'Fish are in the sea' 'the fish'
(26.T)| raaroo teenkaa ilaruntu enpa etu Prs] enna
(26.5) o kavuda pol valin tel ga-Prs ] tel
NP"™ someone coconut from oil take oil
'‘Someone takes oil from the coconut' ‘oil'

To derive the compound nouns in (23.T) and (23.S) from (25)
we have to apply several transformations. First the Equi-NP Delection
is applied. This rule deletes the coreferential NPs miin and maalu in
the embedded sentences. Secondly, the Verb Deletion is applied. This
rule deletes the verbs of the embedded sentence. Finally, the Case
marker Deletion deletes the locative markers of the NPs and we get

the compound nouns katalmiin and muudumaalu 'sea-fish'.

To derive the compound nouns in (24.T) and (24.S) from (26)
we have to apply the same Equi-NP Deletion, Verb Deletion and Case
marker Deletion and an additional rule viz. Indefinite Subject Deletion
which deletes the indefinite subject NPs aaroo and kavuds in the
embedded sentences and we get the compound nouns teenkaanna and
poltel.
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There are different types of nominal composition in both
Tamil and Sinhala'. However, the compounding processes are noi
studied further in detail in this thesis, since they behave like a single
lexical unit.

2.3.2 Determiners

A noun can optionally be preceded or followed by a determiner
in both Tamil and Sinhala as in the following examples.

(27.T) oru potiyan vantaan

a boy came

(27.S) lamay - ek aava
boy a came
'A boy came'

(28.T) anta potiyan vantaan

(28.S) aro lamgya aava
that boy came
"That boy came'

(29.T) muunu potiyanukal vantaanukal

three  boys came
(29.Ta) potiyanukal muunu-peer vantaanukal
boys three - peer came

(29.S) lamay tun-denek aava
boys three - denaa came
"Three boys came'’

In (27.T) the indefinite article oru in Tamil precedes the noun
potiyan whereas in (27.S) the indefinite article - ek in Sinhala follows
the noun lamadya. In (28.T) and (28.S) the demonstratives anta and ard
'that' in both Tamil and Sinhala, respectively precede the nouns potiyan

1. See Vijayavenugopal (1979) and Weerakoon (1982) for detailed
discussions of nominal composition in Tamil and Sinhala respectively.
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and lamdya 'boy’. In (29.T) the numeral muunu 'three' in Tamil precedes
the noun potivanukal 'boys'. But in (29.T.a) and (29.S) the numerals
muunu and 7un 'three’ follow the nouns potiyanukal and lamay 'boys'
with the dummy suffix peer and denaa in both Tamil and Sinhala,
respectively. However, in the deep structure all these determiners are
posited in the prenominal position in both the languages and are
transformationally derived in the postnominal position in the surface
structure if necessary (See Chap.4). Hence, (27.T) and (27.S) have the
common deep structure (30).

S
(30)
NP VP
Det N
+ Ani
Art + Hum
[-Def] + Sing
- Def
(30.T) oru potiyan vantaan
(30.5) -ek lamaya aava
a boy came

(28.T) and (28.S) have the common deep structure (31).
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€2Y) S

NP VP
Det N
Dem + Ani
[+Remot/ + Hum
+ Sing
+ Def
(31.T) anta potiyan vantaan
(31.S) aro lamaya aava
that boy came

(29.T), (29.Ta) and (29.S) have the common deep
structure (32).

32



(32)

S
NP VP
Det N
+ Ani
t
QUT“ + Hum
Num - Sing
(32.T) muunu potiyanukal vantaanukal
(32.S) tun lamay aava
three boys came

Hence, the structure of the above NPs in both Tamil and Sinhala
is rewritten by the following PS rule.

RTS (2) NP> Det N

Since the determiner is the optional element in the NP, both
the rules RTS (1) and RTS (2) can be combined in a single rule as
follows.

RTS Q) NP > (@Dey) N
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The NPs which constitute only a noun or a noun plus one or
more determiners can be classified as simple NPs, since they do not
involve any sentence embedding in the deep structure’. However, there
are NPs which have modifiers like adjectives, genitive phrases, relative
clauses and complement clauses which are derived from the sentences
embedded in the deep structure and they can be classified as complex
NPs. The structure of the complex NPs are briefly discussed below.

2.3.3 Modifiers
Consider the following sentences.

(33.T) alakaana pomma otancipoocci
(33.5) lassono  boonikka kedila
beautiful doll broken
"The beautiful doll has been broken’

(34.T) en-ta potitakam puticu

(34.S) ma-ge potd alut
I-Gm book new
'My book is new'

(35.T) nii tanta kaacu tolancipoocci
(35.S) oyaa dunno salli nativunaa
You gave-RP money lost

The money which you gave is lost'

The italicized NPs in (33.T) and (33.S) contain the adjectives
alakaana and lessona 'beautiful' as the modifiers of the head nouns
pomma and boonikka 'doll', respectively. The NPs in (34.T) and 34.S)
contain genitive noun phrases (GNP) enta and mage 'my" as the

2. Quirk et al. (1976: 127) call them ' basic noun phrases’. According to
them the basic noun phrases consist of "Pronouns and numerals and of
nouns with articles or other closed-system items that can occur before the
noun head including predeterminers like all, determinners like these,
ordinals like last, and quantifiers like few", and the example given for
basic NP is All these last few days.
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modifiers of the head nouns pottakam and pota 'book’ respectively.
The NPs in (35.T) and (35.S) contain relative clauses nii tanta and oyaa
dunnd 'which you gave' as the modifiers of the head nouns kaasu and
salli 'money’, respectively. All the above modifiers are derived from
the sentences embedded in the NPs in the deep structure. Hence, the
deep structures of (33.T,S) - (35.T.S) would be roughly (36) - (38)
respectively.

(36.T) pomma alakaanatu| pomma otancipooci

(36.5) boonikka lassonay boonikka | kedila
SkpS'The doll is beautiful 'the doll'  'brokern'

(37.T)r enakku pottakam irukku |pottakam | puticu

@37.5) mato poto tiyenava|potd alut
SINPS™ T have book' 'the book' new'

(38.T) nii kaacu tantaay ] kaacu | tolancipoocci

(38.5) oyaa salli dunna | salli n®ti  vunaa
SINFS 'y ou gave money' ‘money’ 'lost'

In the deep structure (37) - (38) each NP contains an S and an
NP2, Hence, the structure of the above NPs can be represented by a
PS rule as follows.

3. There are some other minor types of nominal modifiers in both Tamil
and Sinhala which can also be derived from sentences embedded in the
NP and can be called appositive clauses, following Hockett (1970 : 85-86)
and Quirk et al. (1972, 628 - 45), as in the following NPs.

(1.T) onta kuuttaali kamaal
(1.S) oyaage  yaaluva kamaal
"Your friend Kamal'
(2.T) sunil enta kavinan
(2.S) sunil kiyono kaviya
‘The poet Sunil'

However, these types are not discussed in this work.
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RTS (4) NP > S NP

This rule has a recursive property and can generate NPs with
any number of embedded sentences as shown in (39.T) and (39.S).

(39.T) naan cenca alakaana pommaya ofacca
1 made -RP beautiful doll-Acc broke-RP
enta tampikku aticca maamaakku® eecina maami
I-Gm brother-Dat beat-RP uncle - Dat scolded-RP aunt
enakku kaacu tantaa
I-Dat money gave

(39.S) mamd hadopu lassano boonikka kaduvo
I made-RP beautiful  doll broke - RP
mage mallito  gehuvo maamato  banna
I - Gm brother beat-RP uncle - Dat scolded - RP
nanda mato salli dunna
aunt I-Dat money gave
'The aunt, who scolded the uncle who beat my younger
brother who broke the beautiful doll which I made gave
me money'.

(39.T) and (39.S) constitute the matrix sentences (40.T) and
(40.S) and also the embedded sentences (41.T,S)- (46.T,S) and their
derivation involves several transformations cyclically.

(40.T) maami enakku kaacu tantaa

(40.S) nznda matd salli  dunna
aunt I-Dat money gave
'Aunt gave me money'

(41.T) maami maamaakku eecinaa

(41.S) n=ziida maamato banna
aunt  uncle-Dat scolded
'Aunt scolded uncle'

4. In the dialect under discussion the object of the verbs like ati 'beat’, cecu
'scold’, kuttu ' knock', etc. mostly take the dative suffix - kku instead of
accusative suffix -a.
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(42.T)
(42.8)

(43.T)
(43.9)

(44.7)
(44.5)

(45.T)
(45.S)

(46.T)
(46.S)

Theoretically a complex NP may contain any number of
modifiers as in (39.T) and (39.S). However, the speaker limits the
number of modifiers and the length of the sentence for pragmatic

reasons.

In the following sentences the italicized NPs contain

maamaa enta tampikku aticcaar
maama mage mallitd gaehuva
uncle I-Gm brother-Dat beat
'Uncle beat my brother’

enakku tampi irukkiraan
matd malli  kenek innova
I-Dat brother is

'l have a brother'

tampi pommaya otaccaan
malli  boonikka keduva
brother doll-Acc  broke
‘Brother broke the doll'

pomma alakaanatu
boonikka lassonay
doll beautiful
"The doll is beautiful’

naan pomma cencan
mamd boonikka haduva
I doll made

'T made the doll'

complement clauses.

(47.7)
47.9)

avan naalaykku vaara vicayam enakku teriyum
eyaa hetd end  kaanodyd mamd dannava

he tomorrow come-RP fact [

'T know the fact that he is coming tomorrow’
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(48.T) nii vantatu nallatu

(48.S) oyaa aapuekd honday
you  came-Nom good
It is good that you came’

In (47.T) and (47.S) the NPs contain the complement clauses
avanvaara and eyaa eng ' that he is coming' and the head nouns vicayam
and kaaronayd 'the fact' respectively. The deep structure of (47.T) and
(47.S) would be (49).

(49.T) [enakku[ ravan naalaykku varuvaan]vicayam | teriym
(49.5) [mamg eyaa hep enova kaaronaya |dannava
St T Np'S'he is coming tomorrow' 'fact’  'know'

The following PS rule is capable of generating the NPs with
complement clause’.

RTS (5) NP > (S) (Dey) N

However, in (48.T) and (48.S) the NPs constitute only a
nominalized sentence and there are no head nouns in them. The
embedded sentence itself functions as the NPs. Hence, the deep
structure of (48.T) and (48.S) would be (50).

(50.T) J nii vantaay nallatu
(50.5) oyaa aava honday
NP 'you  come' 'good'

The structure of the NPs in (50) could be represented in the
following PS rule.

RTS (6) NP > S

5. Thereason for setting up different PS rules to account for relative clauses
and the noun phrase complement clauses has been discussed by Jacobs
and Rosenbaum (1968 : 49). Also see Rosenbaum (1969 : 216 - 350).
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2.3.4 Noun Phrase conjunction

In both Tamil and Sinhala the NPs may contain more than one
noun as equal head nouns. Consider the following sentences.

(5L.T) naanumkamaalum contakkaararkal
(51.S) mamay kamaaluy nzeda®yo
I-Co Kamal-Co relatives

' and Kamal! are relatives'

(52.T) naanum maniyum  sunilum  nalla  Kuuttaalikal
(52.S) mamay maniy suniluy honds yaaluvo
I-Co Mani-Co Sunil-Co good friends
'l, Mani and Sunil are good friends’

In (51.T) and (51.S) the NPs contain two nouns and in (52.T)
and (52.S) they contain three nouns as equal head nouns. Each
conjoined noun is suffixed by the conjunction particle -um in Tamil
and -y in Sinhala. This type of conjunction is known as NP conjunction
and the NP conjunction is different from the sentential conjunction. In
sentential conjunction two or more sentences are conjoined. For
example, (53.T) and (53.5) are derived from (54.T,S) and (55.T,S).

(53.T) naanumkamaalum kolumpukku poonam
(53.S) mamay kamaaluy  kolombata  giyaa
I-Co Kamal-Co  Colombo - Dat went

'l and Kamal went to Colombo'

(54.T) naan kolumpukku poonan
(54.5) mamao kolombato  giyaa
I- Colombo-Dat went

' went to Colombo'

(55.T) Kamaal  kolumpukku poonaan
(55.S) Kamaal  kolomobato  giyaa
Kamal Colombo-Dat went
'Kamal went to Colombo'
Hence, the deep structure of (53.T) and (53.S) would be (56).
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(56)

e

N N /\

(56.T) naan kolumpukku poonan kamaal kolumpukku poonaan

(56.8) mamd kolombota  giyaa kamaal koslmbats giyaa

I Colombo-Dat went  kamal Colombo-Dat went

(53.T) and (53.S) are derived from (56) by applying mainly
two trransformations, viz. Conjunction Distribution and VP Deletion.
However, the sentences (51.T,S) and (52.T.S) do not involve sentential
conjunction and cannot be analysed in terms of sentential conjunction.
Hence, they are treated as NP conjunction and the deep structure for

them would be (57) and (58) respectively.
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57 S
NP VP
Co
NP NP
| I
N N
(57.T) naan . kamaal contakkaararkal
(57.8) mamo kamaal nzedaxyo
I , Kamal relatives
(58) /S\
NP VP
c/\
l\|IP NP 1\1P
e
(58.7T) naan mani sunil nalla kuuffaalikal
(58.5) mamd mani sunil honda yaaluvo
I  Mani Sunil good friends

41



Toderive (51.T,S) and (52.T.,S) from (57) and (58), respectively
we have to apply the Conjunction Distribution transformation. This
rule would be in the following form.

T. Conjunction Distribution
SD: [ [ Co-NP*] - X ] =

S NP
sc: [ [NP+Co]"™ - X ]
S NP

This rule attaches the conjunction marker to all the NPs as
shown in the tree diagrams (59) and (60).

S
(59)
NP . VP
/\ |
A /NP\
NP Co NP Co
| l
N N
(59.T) naan um kamaal um contakkaarakal
(59.S) mama y kamaal y nezdzeyo
I Co Kamal Co relatives



(60) 5

o

NP Co N I\iP Co
N

N N

(60.T)ynaan um mani um sunil um nalla  kuugtaalika]
(60.S)ymamo y mani y sunil vy honda yaaluvo
I Co Mani Co Sunil Co good friends

Since any number of NPs can be conjoined in this way, the
following rule is capable of generating the NPs as in (57) and (58).

RIS (7N NP > Co+ NP, n2z2

Now, we can summarize the phrase structure possibilities of
the NPs in both Tamil and Sinhala in a single PS rule as in the following.

(S) (Det) N
RTS Q) NP => 2 NP
Co+NP . n =22
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24 The Order of the Constituents of the Noun Phrase.

Both Tamil and Sinhala are left branching, SOV languages
and most of the constituents of the NPs occur before the nominal head
in both the languages. However, some sub-categories of determiners
occur in postnominal position in both Tamil and Sinhala (see Chap.4).
In this section the internal order of the constituents of the NP in the
surface structure is briefly discussed.

2.4.1 Adjectives and Demonstratives

Adjectives occur before the head noun and after the
demonstratives in both Tamil and Sinhala in the surface structure as in
the following examples.

(61.T) anta alakaana puukkal

(61.S) ard lassong mal
those beautiful flowers
"Those beautiful flowers'

(62.T) inta cinna potiyan
(62.5) mee podi lamaya
this  small boy

'This small boy'

However, in Tamil the adjective in (61.T) may optionally
precede the demonstrative as in (61.Ta.).

(61.Ta) alakaana anta puukkal
beautiful  those flowers
'Those beautiful flowers'

But this is not possible in (62.T) since (62.Ta) is ungrammatical.

(62.Ta) * cinna inta potiyan
small this boy
‘This small boy'

4



The reason for this, may be the nature of the adjective cinna
'small' which is a simple adjective (see chap.7). Most of the simple
adjectives in Tamil behave similarly. Consider the following NPs.

(63.7)

(63.Ta) *

64.7)

(64.Ta) *

(65.T)

(65.Ta) *

However,

anta putu catta
that new shirt
putu anta cafta
new that shirt
"That new shirt’

anta nalla pottakam
that good book
nalla anta pottakam
good that book

‘That good book’

inta vella puuna
this  white cat
vella inta puuna
white this cat

"This white cat'

this permutation is possible with most of the derived

adjectives. Consider the following NPs.

(66.T)

(66.Ta)

(67.T)

(67.Ta)

anta akalamaana rooftu

that broad road
akalamaana anta roottu
broad that road
"That broad road'

inta puttiyulla  pullaykal
these intelligent  children
puttiyulla inta pullaykal
intelligent these children'

'These intelligent children’
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In Sinhala, this type of permutation is not possible, since all
the adjectives occur only after the demonstrative in Sinhala. Hence
both (61.Sa) and (62.Sa) are ungrammatical.

(61.Sa) * lassong  ard mal
beautiful those flowers
'"Those beautiful flowers'

(62.Sa) * podi mee lamaya
small this boy
'This small boy'

The deep structure of (61.T) and (61.S) would be (68).

(68.T)| [anta puukkal a[aku aaku | anta  puukkal
(68.S) : aro mal lassono aro mal
NP™™ those flowers beautiful those flowers

In the process of adjectivization, the equal NPs anta puukkal
and ard mal in the embedded sentences in (68) are deleted and the
adjectival predicates are transformed into adjectives (See Chap.7) and
demonstratives anta and ara in the matrix NP are shifted to the pre-
adjective position. Hence, we have to formulate a transformational
rule, the Demonstrative Shift and the rule would be in the following
form.

T. Demonstrative Shift

SD: X - [S-Dem- NJ-X =
1 £ 3 4 5

SC: 13245

This rule is obligatory regarding the derivation of all the
adjectives in Sinhala and it is optional regarding the derivation of
derived adjectives, otherwise obligatory in Tamil. Thus the surface
structure configuration of the NP with adjective and demonstrative
in Sinhala would be (69.T,S), whereas in Tamil there are two
possibilities (69.T.S) and (70.7T).
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(69.T,S)NP[ Dem +  Adj + }N

(70.T) Adj + Dem + N]
npl [+ Derived]

2.4.2 Adjectives, Demonstratives and Numerals
If the numeral occurs with the demonstratives and adjectives
in the NP, there are more order possibilities in Tamil, whereas Sinhala

shows only one possibility. Consider the following NPs.

(71.T) anta  alakaana  muunu pullaykal

Dem  Adj Num N

(71.Ta) anta  rmuunu alakaana pullaykal
Dem Num Adj N

(71.Tb) alakaana  anta  muunu pullaykal
Adj Dem Num N

(71.Tc) anta  alakkana pullaykal muunu peer
Dem Adj N Num

(71.8S) aro lassana lamay tun denaa
Dem Adj. N Num

'Those three beautiful children’

The following NPs are ungrammatical in both Tamil and
Sinhala.

(71.Td) * muunu  alakaana  anta puljaykal
- Num Adj Dem N

(71.Te) * muunu  anta alakaana pullaykal,
Num Dem Adj N

(71.Tf) * alakaana muunu anta pullayakal
Adj Num Dem N

(71.Sa) * aro lassona tun lamay
Dem Adj Num N

(71.Sb) * aro  tun lassono lamay
Dem Num Adj N
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(71.Sc) * lassona  aro tun lamay
Adj Dem Num N

The deep structure of (71.T) and (71.S) would be (72).

(72.T)| |anta pullayka] a]aku aaku|anta  muunu pullaykal
aro lamay lassano ar tund  lamay

S "Those children are beautiful  'thoes' ‘three’ children !

NP

Different transformational rules are applied to derive the
different surface structures. In Sinhala, the rule Quantifier Shift
obligatorily shifts the numeral to the postnominal position (see. 4.3.1)°
and the Demonstrative Shift obligatorily shifts the demonstrative to
the preadjectival position, whereas in Tamil these rules optionally shifts
the demonstrative and the numeral into various positions. Thus, the
surface structure configuration (73.T,S) is common to both Tamil and
Sinhala and the other configurations are only found in Tamil.

(73.1.S) Ne[Dem + Adj + N + Num |
(73.Ta) wplDem + Adj + Num + N]
(73.Tb) NP[Dem + Num + Adj + NJ]
(13.Tc) \plAdj + Dem + Num + N]

2.4.3 Genitive NPs, Adjectives and Demonsiratives

Genitive noun phrase (GNP) in both Tamil and Sinhala occurs
before the head noun as in the following NPs.

(74.T) maamaata catta

(74.S) maamage  kamiso
uncle-Gm  shirt
‘Uncle's shirt'

If adjective occurs with GNP it follows the GNP as.in (75.T)
and (75.S).

6. For a few exceptions see pp.121-123
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(75.T) maamaata putu catta

(75.8) maamage alut  kamiso
uncle -Gm new  shirt
'Uncle's new shirt'

If the adjective precedes the GNP the meaning of the NP will
chage, that is, the adjective modifies the GNP instead of the head noun.
Consider (76.T) and (76.S).

(76.T) putu maamata catta

(76.S) alut maamage Kamiso
new uncle-Gm  shirt
'New uncle's shirt'

The demonstrative occurs in between the GNP and the adjective
as in (77.T) and (77.S).

(77.T) maamaata anta putu catta

(77.S) maamage  aro alut kamiso
uncle-Gm that new shirt
'Uncle's that new shirt’

[f the demonstrative occurs before the GNP, it normally refers
to the GNP instead of the head noun. Consider (78.T) and (78.S).

(78.T) anta maamaata  putu caffa

(78.S) are maamage alut  kamisa
that uncle-Gm new shirt
‘That uncle's new shirt’

However, (78.T) and (78.S) are somewhat ambiguous. In a specific
context they can also mean ' uncle's that new shirt' as (77.T) and (77.S), if
there is a pause in between the demonstrative and the GNP. But the normal
order is (77.T) and (77.5) to convey that meaning. It is also possible to
place the adjective in (78.T) and (78.S) in between the demonstrative and
the GNP and both the demonstrative and adjective modify the GNP, but not
the head noun. Consider the NPs (79.T) and (79.S).
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(79.T) anta  putu maamaata catta

(79.S) aro alut  maamage  kamiso
that new uncle-Gm  shirt
'"That new uncle’s shirt'

Thus we find that the order of the GNP and the adjective in
the NP is similar in both Tamil and Sinhala. The order of the relative
clause with other constituents in the NP is also similar in both the
languages.

2.4.4 Relative Clauses

Relative clauses in both Tamil and Sinhala occur before the
head noun and the GNPs, and the adjectives always follow them in the
NP. The demonstrative may precede or follow the relative clauses.
consider the following NPs.

(80.T) naan elutina kavita
(80.S) mama liygpu kaviya
I wrote-RP  poem
"The poem which [ wrote'

(8L.T) naan elutina nalla kavita
(81.S) mama liyapu honda kaviya
1 wrote-RP good poem

"The good poem which I wrote'

(82.T) naan elutina enta nalla Kkavita

(82.S) mama liyopu mage honds kaviyo
I wrote-RP  my good poem
'My good poem which I wrote'

(83.T) naan elutina anta  kavita
(83.S) mama liyopu aro kaviya
I wrote-RP that  poem

"That poem, which I wrote'
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(84.T) anta  naan elutina  kavita

(84.8) ard mama liydpu kaviyo
that 1 wrote-RP poem
"That poem, which I wrote'

All the modifiers in the above NPs somehow modify the head
nouns kavita and kaviys 'poem’' one after another. For example, in
(82.T) the first modifier nalla modifies the head noun kavita, the
second modifier enta modifies the head noun as already modified by
the adjective nalla, the third modifier naan elutina modifies the head
noun kavita as already modified by the first and the second modifiers.
However, a modifier can also modify some other NP in the modifiers
of the Matrix NP as already shown in (76.T,S). Consider some other
examples.

(85.T) enkata maamaa elutina  kavita

(85.S) apee maama  livipu kaviyo
We-Gm uncle worte-RP poem
"The poem which our uncle wrote'

(86.T) neettu vanta enkata maamaa elutina kavita
(86.8) iiye  aapu apee maama  liydpu kaviya
Yesterday came-RP We-Gm uncle wrote-RP poem

"The poem written by our uncle who came yesterday'

In (85.T) and (85.S) the relative clauses maamaa elutina and
maama liydpu modify the head nouns kavita and kaviys respectively,
whereas the GNP enkata and apee modify the NPs maamaa and maama
in the relative clauses. Similarly in (86.T) and (86.S) while the relative
clauses maamaa elutina and maama liyapu modify the head noun kavita
and kaviyo, the other modifiers, the relative clauses neettu vanta and
iiye aapu and the GNPs enkata and apee - modify the NP, maamaa and
maama in the relative clauses maamaa elutina and maama liyopu. In
this way most of the constituents of the NPs can occur in a single NP as
shown in (87.T) and (87.S).
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(87.T) apntaykku vanta  anta alakaana poitata appaa
that day came-RP that beautiful girl-Gm father
oru kolakaaran  enta vicayam unma

a murderer comp matter  frue

(87.S) edaa aapu ard lassono  kelldge tadttaa
that daycame-RP  that beautiful girl-Gm father
miniimaruvek kiyond kataavo — &ttd
murderer-a comp story  true

"The story that the father of that girl who
came the other day is a murderer is true'

The NPs in (87.T) and (87.S) contain a head noun, a
complement clause, a GNP, an adjective, a demonstrative and a relative
clause and the sentences constitute a metric sentence and four
underlying sentences. The derivational processes involve several
transformations like Relativization, Equi-NP Deletion, Adjectivization.
Genitivization, complementizer insertion, etc.In the following chapters

the structural Similarities and differences of the six major constituents
of the NP viz.

Nouns

Determiners
Relative clauses
Complement clauses
Adjectives and
Genitive phrases

and their transformational processes in both Tamil and Sinhala are
discussed in detail.
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CHAPTER 3

NOUN IN TAMIL AND SINHALA

Noun is the nucleus of the NP. According to the syntactic
function of the category noun, it is classified into several sub-categories.
Nouns and their sub-categories in Tamil and Sinhala show similarities
in several aspects and a few significant differences. At the outset we
can classify the nouns into two major sub-groups, namely pronouns
and non-pronouns (or nouns) by the following sub-categorization rule.

RTS (9) N 2> [ +Po]
3.1. Sub-categories of Noun

The nouns which have the feature specification / -proJ can be
further sub-categorized according to their inherent features which "play
a role in the determination of compatibility with verbs" in sentences
and which also have a kind of "natural hierarchy" (Stockwell, 1977 : 48).
The following rules sub-categorize the nouns in Tamil and Sinhala
into several sub-groups.

|:+ N

RTS (10) - Pro = [+ Common]/
RTS (1) [ +Common ] —= [+ Concrete ]
RILR ¢ _(12) [ +Concrete ] = [+ Count]
RTS (13) [ + Count ] = [+ Singular]
RTS (14) [ + Count ] = [+ Animate ]
RTS (15) [ +Animate ] > [+ Human]
RT (16) [ +Human] —= [+ Masculine ]
RS (17 [ +Animate ] = [+ Masculine ]
RTS (18) [ +Human] -2 [+ Honorific ]
RTS (19) [ -Common ] —=> [ + Animate |



The rule RTS (10) classifies the nouns in Tamil and Sinhala
into common nouns and proper nouns and they mostely behave alike
in both the languages. Personal names, place names and any specific
name for anything come under proper noun and they are specified by
the feature [ - Common . The other nouns come under the category
common noun and they are specified by the feature [ + Common ].
These two nominal categories differ in their syntactic behaviour. Proper
nouns usually do not take any determiners while most of the common
nouns do. However, in some specific contexts proper nouns may also
take determiners as in the following examples.

(1.T) ilankayila rentu  kaaratiivu irukku
Sri Lanka-Loc two  karativu  be-Prs
(1.S) lankaave kaaratiivu dekak  tiyonava
Sri Lanka-Loc karatiyu be- Prs

"There are two karativus in Sri Lanka'

(2T) anta kamaala patti  koncam collu
(2.S) aro Kamaal gzns tikak kiyanna
that Kamal about some tell
"Tell something about that Kamaal'

(3.T) inta kolumpila ippa namakku ciivikka eelaatu

(3.S) mee kolombe den apifo jiivatvenno baz
this Colombo-Loc now we-Dat to live cannot
'Nowadays we cannot live in this Colombo'

In Sinhala a human proper noun may take the suffix -la and
the noun plus -la means, that particular person and some others
connected with (that person) in some respect like family members or
friends'. See the following examples.

1. InSinhala-la is a plural suffix which occurs with kinship nouns, pronouns
and some borrowed nouns which denote professionals like dostdr 'doctor’
draivr 'driver’, etc. However, a proper noun +la does not mean two or
more persons with the same name. Instead, in this construction -la has
the meaning 'x and others' or 'x and company' apart from its plural meaning.
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sunil + la > sunilla 'Sunil and others'
soomaa + la > soomwla 'Soma and others'
banda +la > bandola  'Banda and others

This type of suffixation is absent in Tamil. However, in
Tamil to convey the same idea the word aakkal 'people/person’
may occur with the proper noun as shown in the following

examples.
kamaal aakka] ' Kamal and others'
sunil  aakkal '‘Sunil and others'

Thus the following sentences can be considered as equivalanets
in Tamil and Sinhala.

(4.S) sunil - la aavaads

(4.T)  sunil-aakka] vantaankalaa
Sunil and others came - Q
'Did Sunil and others come?'

(5.S) kamaal-la kolomboto  gihilla

(5.T) kamaal -aakka] kolumpukku pooyirukkaanka
Kamal and others Colombo-Dat have gone
'Kamal and others have gone to Colombo'

Common nouns are further sub-categorized into concrete and
abstract nouns in Tamil and Sinhala by the rule RTS (11). These sub-
categories syntactically behave similarly in both the languages.

The nouns that denote material objects like the following in
Tamil and Sinhala are grouped under concrete nouns and are specified
by the feature [ + Concrete ].
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Tamil
kallu
maram
tanni
manican

Sinhala

gala 'stone’
gaho 'tree’
vaturd 'water'
miniha 'man’

The nouns that denote non-material entities like the following
in Tamil and Sinhala are grouped under abstract nouns and are specified
by the feature [ - Concrete J.

Tamil
tukkam
cantoosam
kaatal
manam

Sinhala

duka 'sadness'
8afitoosdyd 'happiness’
aadaree - 'love'
suafido 'fragrance’

The nouns that can occur with numeral quantifiers are count
nouns and are specified by the feature [ + Count/. The nouns which
cannot be pluralized and can occur with non-definite quantifiers or
with measures come under mass nouns and they are specified by the
feature / - Count/. Thus the NPs (8.T) and (8.S) with count nouns are
grammatical while (9.T) and (9.S) with mass nouns are ungrammatical.

(8.T) muunu
three
gas
trees

'"Three

(8.5)

(9.T) * muunu
three
* vaturd
water

'three

9.S)

maramkal
trees

tung

three
trees'

tanni
water
tuno®
three
waters'

2. The construction (9.S) is acceptable in Sinhala in the context of measure
deletion. For example, vaturd kooppd tunnd dennd 'Give three cups of

water' =  vaturd tund dennd 'Give three water'. However, in Tamil (9.7)
is not acceptable in any context (See also pp.63,64)
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The following NPs in which the mass nouns occur with non-
definite quantifiers and measures are grammatical.

(10.T)

(10.8)

(11.T)

(11L.5)

koncam tanni

a little  water
vaturo  tikak
water -a little

‘A little water'

ciini rentu raattal
sugar two  pounds
ciini raattal dekak
sugar pounds two

"Two pounds of sugar’

Though the mass nouns usually do not cooccur with numerals,
one can hear often in places like hotels and restaurants the phrases like
the following in Tamil and Sinhala.

(12.7T)

(12.8)

(13.7)

(13.5)

(14.T)

(14.5)

repfu paal
two milk
Kiri dekak
milk two
'two milk'
muunu  cooru
three rice
bat tunak
rice three
"Three rice'
naalu teettanni
four tea

tee hatarak
tea four
'four tea'
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Though they are acceptable, in fact they are elliptical of the

following NPs in both the languages.

(12.Ta)

(12.Sa)

(13.Ta)

(13.Sa)

(14.Ta)

(14.Sa)

renfu kap paal
two  cup milk
kiri  kooppa dekak
milk cup two
"Two cups of milk'

muunu pileet Ccooru

three  plate rice
bat pleetu  tunak
rice plate three

"Three plates of rice'

naalu  kilaas teettanni

four glass tea
tee glass haterak
tea glass four

'Four glasses of tea'

Though mass nouns show similarities in their syntactic

behaviour in both Tamil and Sinhala as we have observed in the above

examples, the count nouns in Tamil and Sinhala show same significant

differences.

Every count noun is Sinhala shows singular and plural distinction
and the singular noun shows definite and indefinite distinction. In Sinhala
the singular count nouns inflect for indefiniteness. That is, the indefinite
article is suffixed to the noun (see 4.1.4). Thus, a count noun in Sinhala
has three distinct forms viz. singular definite, singular indefinite and

plural. See the following examples.
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Singular Plural

Definite Indefinite

miniha minihek minissu
'the man' 'a man' ' men'
balla ballek ballo
‘the dog' 'a dog' 'dogs'
pota potak pot

' the book' 'a book' 'books'
bas eka bas ekak bas

'the bus' 'a bus' 'buses'

In contrast to this, in Tamil the singular count nouns do not
inflect for indefiniteness. Instead the indefinite article oru is preposed
to the noun to express indefiniteness (See 4.1.3). Hence, in Tamil
there is no formal distinction between definite and indefinite singular
nouns as we find in Sinhala.

The count nouns are further sub-categorized into animate and
inanimate nouns, and the animate nouns into human and non-human
nouns in both Tamil and Sinhala by the rules RTS (14) and RTS (15)
respectively. However, the animate and inanimate distinction is
syntactically more significant in Sinhala than in Tamil; whereas, the
human and non-human distinction is syntactically more significant in
Tamil than in Sinhala. Thus, in Sinhala and Tamil one of the basic
distinctions of the nouns would be as follows:

Sinhala Tamil

Animate Vs. Inanimate Human Vs. Non-human

The animate and inanimate distinction in Sinhala and the human
and non- human distinction in Tamil are syntactically manifested in
several aspects. Though in Sinhala the subject predicate agreement
does not exist for person, number and gender as it does in Tamil, the
animate and inanimate nouns collocate differently with the verbs innova
'be’ and tiyenava 'be'. The verb innava takes only the animate nouns as
its subject while the verb tiyenava takes only the inanimate nouns as its
subject. Consider the following sentences.
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(15.S) taatta gedors innava
father house -loc be
'Father is in the house'

(16.S) balla gedara inndva
dog  house-loc be
'The dog is in the house'

(17.5) salli  gedaro tiyendva
money house-loc  be
'‘Money is in the house'

(18.S) potsa  gedoro tiyenova
: book house-Loc be
‘The book is in the house'

The following sentences are ungrammatical due to the violation
of this selectional restriction.

(19.S) * taatta gedara tiyenava
father house-Loc be
'Father is in the house'

(20.S) * pots  gedord inniva
book house-Loc be
"The book is in the house'

In contrast to this, in Tamil every verb with non-human subject
takes the non-humn termination -fu while the verb with human subject
takes the human termination which indicates the person, number, and
gender (PNG) of the subject. Consider the following sentences.

(21.T) oru naay  pookutu
a dog going-PNG'
'A dog is going'



(22.T) oru kaar pooku fu
a car going-PNG
‘A car is going'

(23.T) oru potiyan pooraan
a boy going-PNG
'A boy is going'

(24.T) oru pompula pooraal
a woman going-PNG
'A woman is going'

In Sinhala, the quantifiers that occur after the animate
nouns obligatorily take the suffix -denaa while the quantifiers that occur
after inanimate nouns do not take it. In contrast to this, in Tamil the
quantifiers that occur after the human nouns obligatorily take the suffix
-peer while the quantifiers that occur after the non-human nouns do
not take it (see 4.3.2).

The rule RT (16) sub-categories the human noun in Tamil into
masculine and feminine whereas the rule RS (17) sub-categoriezes the
animate nouns in Sinhala into masculine and feminine. This is another
important distinction that the Tamil and Sinhala nouns show.

In Sinhala most of the animate nouns - human and non-human
have masculine and feminine forms. Consider the following examples.

Masculine Feminine

Non-human balla 'dog’ belli 'female dog'

kukula 'cock’ kilili 'hen’

eluva ‘goat’ eludena 'buck’

sinhoya 'lion’ sinhadens  'lioness'

®taa ‘elephant'  atinni 'she -elephant’
Human kolla ' boy' kella ‘girl’

guruvordya 'teacher’ guruvariyo 'teacher
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taatta 'father’ amma 'mother’

maama 'uncle’ nznda 'aunt’
malli 'younger  nangi 'younger
brother' sister'

However, the masculine and feminine distinction in Sinhala is
morphological than syntactic. Syntactically it is "limited to the nominal-
pronominal interrelation". Thus the masculine nouns can be replaced
by the pronouns uu/ohu 'he' and the feminine nouns can be replaced by
the pronoun @@ 'She' (De Silva, 1958 : 119-24)%.

In Tamil, in contrast to this only the human nouns show gender
distinction and it is syntactically very significant. It is significant not
only for pronominal reference but also for subject predicate agreement.
Consider the following sentences.

(25.T) tampi vantirukkiraan
younger  brother has come
"Younger brother has come'

(26.T) tankacci  vantirukkiraa/
younger  sister has come
"Younger sister has come’

The verbs of the above sentences agree with the human subject
tampi and tankacci which have the feature specification / + Masculine/
and [ - Masculine/ respectively by suffixing -aan and -aal which are
masculine and feminine gender markers respectively. The sentences
(25.Ta) and (26.Ta) are ungrammatical due to the violation of this
agreement rule.

(25.Ta) * tampi vantirukkiraa/
"Younger brother has come'

3. Syntactically this distinction however, seems to be more restricted to
literary Sinhala; although in some southern dialect the pronoun @@ is
used for feminine reference.
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(26.Ta) * tankacci vantirukkiraan
"Younger sister has come'

The sinhala equivalents of (25.T) and (26.T) are (25.S) and
(26.S) respectively in which the verbs show no formal distinction.

(25.8) malli @villa innova
Y. brother has come
"Younger brother has come'

(26.S) nagi wvilla inndva
Y. sister has come
"Younger sister has come'

The human nouns in Tamil and Sinhala are further sub-
categorized into honorific and non-honorific by the rule RTS (18). This
specification is syntactically relavent for pronominalization and
imperative construction in Sinhala. In Tamil, apart from this, it is
also relevant for subject predicate agreement. For example, the noun
maama 'uncle' which is specified by the feature / + Honorific ] in
both Tamil and Sinhala can be replaced by the honorific pronoun eyaa
'he'in Sinhala and avar 'he' in Tamil. It is unacceptable if it is replaced
by the non-honorific pronouns u« 'he' in Sinhala and avan 'he' in Tamil.
Consider the following examples.

avar
(27.T) maamaa neettu vantaar [ oru manikkuutu

*avan J Kontuvantaar

eyaa
(27.S) maama iiye aava [ } orulosuvak genaava
*uu
uncle yesterday came he a watch brought
'Uncle came yesterday and he brought a watch'

In the imperative sentences the nouns which are specified as
[+ Honorific ] co-occur with appropriate verbal forms in Tamil and
Sinhala. Thus, (28.T) and (28.S) are acceptable while (28.Ta) and
(28.Sa) are unacceptable.
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maamaa
maama
uncle

(28.T)
(28.9)

inca  vaanka
mehe ennd - ko
here  come

'‘Uncle, please come here'

(28.Ta.)* maamaa inca

(28.Sa) * maama
uncle

vaa
mehe varen
here come

'Uncle, come here'

In Tamil, the verbs that take the honorific nouns as their subject
have to take the honorific suffixes -aar or aa which are masquline and
feminine respectively. Consider the following sentences.

(29.T) maamaa
uncle

vantirukkir - aar
has come

'Uncle has come'

(30.T) maami

aunt

vantirukkir - aa
has come

'Aunt has come

The sentences (29.Ta) and (30.Ta) may not be acceptable in
the appropriate social context, since they violate the agreement rule

for honorificness*.

(29.Ta) * maamaa
'Uncle

(30.Ta) * maami
'Aunt

vantirukkir - aan
has come'

vantirukkir - aal
has come'

The proper nouns, which are specified by the feature
[-Common] can also be sub- categorized according to their inherent
features like [ + Animate/, [ + Human/ [+ Masculine/ and { + Honorific]
in both Tamil and Sinhala and they behave alike.

4. -aan and -aql are non-honorific masculine and feminine personal endings

respectively.
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3.2 Pronouns in Tamil and Sinhala

Pronouns differ from nouns in their syntactic function. They
can be either deictic or anaphoric. In their deictic function they can
refer to the speaker, hearer or the person or thing other than the
participant of the discourse. In their anaphoric function they can replace
an NP which can be the antecedent of the pronoun.

3.2.1 Sub- categories of Pronoun

The pronouns in both Tamil and Sinhala are sub-categorized
into two major sub-groups viz. personal pronouns and non-personal
pronouns.

3.2.2 Personal Pronouns

The personal pronouns are classified further into three sub-
groups viz. first person, second person and third person pronouns.

The pronouns that denote the speaker and the hearer of the
discourse are referred to as first and second person respectively. The
pronouns that denote the non-participants of the discourse are referred
to as third person.

3.2.3 First Person Pronouns

First person pronouns in Tamil and Sinhala are further sub-
categorized into singular and plural and the plural in Tamil into inclusive
and exclusive. The Table - 1 shows the first person pronouns in Tamil
and Sinhala.

Table-1

First person Tamil Sinhala
) mamo
Singular naan
man

Inclusive naamal’®
Plural . api
Exclusive naankal

5. The final /]1/ of the first and second person pronouns and the third person
honorific and plural pronouns is retained only when they take suffixes.

65



naan is the only first person singular pronoun in Tamil. In
Sinhala, there are two forms mamo and man and they are free variants
in the subject position.

(31.S) mama yanava

(31.5a) man yanova

(31.T) naan pooran
I going
T am going'

The oblique stem of naan is en- and mam / man has two
varients maa- and ma- for case inflection. Consider the following

examples.
Case Tamil Sinhala
Nominative naan mamo / man
Accusative enna maavao
Dative enakku majfo
Genitive enta mage
Instrumental ennaala magen

Tamil maintains inclusive and exclusive distinction in the first
person plural pronouns which is totally absent in Sinhala. Thus, api is
the only equivalent for the two different pronominal forms naamal
and naankal in Tamil. The oblique stems of these pronouns are nammal
and enkal respectively and the Sinhala counterpart api has no varient.
Consider the following examples.

(32.T) nammalukku kaacu veenum
we (Incl.) Dat money want
‘We (Incl.) want money'

(33.T) enkalukku kaacu veenum
we (Excl.) Dat money want
'We (Excl) want money'

66



(32/33.S) apito  salli oong
we Dat money  want

"We want money'

The inclusive and exclusive distinction in Tamil is syntactically
insignificant, regarding the verbal endings. Consider the following

examples.

(34.T) naanka kolumpukku poovam
we (Excl) Colombo-Dat will go
'We (Excl) will go to Colombo’

(35.T) naama kolumpukku poovam
we (Incl) Colombo -Dat  will go
"'We (Incl)will go to Colombo'

3.24 Second Person Pronouns

The second person pronouns in both Tamil and Sinhala are
sub- categorized into singular and plural and the second person singular
pronouns in Tamil are further sub-categorized into honorific and non-
honorific whereas in sinhala both singular and plural pronouns are sub-
categorized into honorific and non-honorific. In Tamil, there is no

honorific distinction in the second person plural pronoun.

In Sinhala, unlike in Tamil, we find four levels of honorificness
in the second person pronouns. The second person honorific and non-
honorific pronouns in Sinhala are further sub-categorized into two levels
viz. honorific - I and honorific - II and non-honorific -I and non-
honorific - II. The second person pronouns in Tamil and Sinhala are
given in the following Table for comparison.
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Table - 2

+ Singular - Singular
- Honorific + Honorific -Honorific + Honorific
I | II I II 1 IT I II
s | umbd obd obdla oyaaly
i too |- oyaa |umbdla
n | tamuse obdtumaa topi jobdtumaala | oheelqy
h ohee |tamusela
a obotumii obdtumiila
] obovahanse obovahansela
tamunnaanse tamunnaansela
AT
a
m nii niinkal
i
1

In Tamil, we find only two distinct forms of second person
pronouns in which the form niinkal is homophonous and denotes both
the second person singular honorific and plural. In contrast to this in
Sinhala we find a number of forms and the use of these forms is socially
determined.

The forms specified by the feature {+Honorific-I] are used to
address the highly respectable person in the social hierarchy and they
are not frequently used. The plural form tamunnaansela is generally
used to address the gatherings in a public meeting. The forms obaotumii
and obdtumiila are feminine and others are masculine.

The pronouns specified by the feature [ + Honorific - II] are
used to address equals and others towards whom the speaker has or
likes to express respect. The forms ohee and oheela are generally used
among elderly persons and strangers.
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The pronouns specified by the feature /- Honorific- 1] are
generally used to address subordinates or inferiors by superiors. They
are also mutually used among friends. The forms tamuse and tamusela
are generally restricted to males.

The pronouns specified by the feature [ - Honorific - II ] are
used to address those who are at the lowest level of social hierarchy
and to abuse someone. They express the disrespect of the speaker
towards the hearer. Hence, they can be considered as derogatory forms.

We find these socio linguistic variations of the second person
pronominal forms also in syntax in a restricted manner. As
Wickramasinghe (1973 : 115 - 16) points out, " these variations are
mainly limited to the imperative form of the verbals". For example,
the verb kanava' eat' has the following four differeént imperative forms ©.

kanuma novi - [ + Honorific - 1]
kanna - [ + Honorific - II]
kaapan - [ - Honorific - I]
kaapiyo - [ - Honorific - 11}

The following sentences show the co-occurrences of these verbs
with the appropriate pronominal forms.

(36.S) obovahanse kanumanavi
'Lord, please have your meals’

(37.S) oyaa kanna
"You eat please’'

(38.S) umba kaapan
"You eat’

(39.S) too kaapiya
'You eat'

6. Not all the verbs in Sinhala have these four distinct forms, Some of them
have three.
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In Tamil, unlike in Sinhala only the singular pronominal forms
show honorific and non-honorific distinction and Tamil maintains only
two levels of honorificness in contrast to the Sinhala four levels.
However, the honorific and plural forms in Tamil behave alike in
Syntax. The verbs take - iinka (1) ending for subject predicate
agreement and -nka ending for imperative. See the following examples.

(40.T) nii eppa poonaay
you (Sg.N.Ho) when went
'When did you go?'

(41.T) niinka eppa poon-iinka
you (Sg.Hon) when went
‘When did you go?'

(42.T) niinka eppa poon-iinka
you (P1) when went
'When did you go?

(43.T) nii naalaykku poo
you (Sg.N.Ho) tomorrow go
"You go tomorrow'

(44.T) hniinka naalaykku poo-nka
you (Sg.Ho) tomorrow go
You (Sg.No) go tomorrow'

(45.T) niinka naalaykku poo-nka
you (PD) tomorrow go
You (Pl) 20 tomorrow

In Sinhala, we find gender distinction in some second person
pronouns. The forms obdtumaa and obdtumaala are masculine and
obatumii and obdtumiila are feminine. But in Tamil gender distinction
is totally absent in the second person.
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3.2.5 Third person pronouns

The third person pronouns are demonstrative in both Tamil
and Sinhala and they are derived from the demonstrative bases. In
Tamil, the third person pronouns show two way deictic distinction,
namely proximate and remote while in Sinhala they show three way
distinctions, namely proximate, remote - I and remote - II. The remote - I
pronouns refer to those away from the speaker, but near to the hearer
and the remote - II pronouns refer to those away from both the speaker
and hearer .

The third person pronouns in both Tamil and Sinhala are
further sub-categorised by the features [ + Singular |, [ + Human],
[ + Masculine] [ + Honorific|. In addition to these in sinhala these
pronouns are further specified by the feature [ + Animate ] The Table
3 and 4 show the third person pronouns in Tamil and Sinhala
respectively.

Table - 3
Third person pronouns in Tamil
+ Proximate - Proximate
+ Human + Sing - Sing + Sing - Sing
+ Masc | ivan ivanukal | avan avanukal
- Honorific
- Masc | ival ivalukal aval avalukal
ivanka] avanka]
&-«% I | + Masc . - -
'z ivaka] avakal
g
T + Masc | ivar ivankal avar avanka]
+ II . - . .
_ - Masc | iva ivakal ava avakal
- Human itu ituka] atu atukal

7. In fact the three way deictic distinction is a Dravidian feature which is
found in Old Tamil and lost in Modern literary and spoken Tamil except
the Jaffna dialect which still preserves some of the archaic features. One
can assume that Sinhala may have borrowed this grammatical feature from
Tamil, since this feature is not found in any other Indo-Aryan languages.
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In Tamil, there is no one to one equivalent for the remote -1
pronouns in Sinhala®. The remote pronoun in Tamil may be considered
as the equivalents of both the remote -I and remote - II pronouns in
Sinhala as shown in the following Table.

Table - 5
Proximate Remote - 1 Remote - II
Sinhala meekd ooka eeka / aroko
Tamil itu atu

In Tamil, the third person pronouns show human and non-
human distinction while in Sinhala, they show human, non-human
animate and inanimate distinction. The non-human animate pronouns
are totally absent in Tamil. This is another important distinction
between the pronominal systems in Tamil and Sinhala. The non-human
animate and inanimate pronouns in Sinhala can be represented by a
single non-human pronoun in Tamil as shown in the following Table.

Table - 6
Sinhala Tamil
Human meyaa ivar
Non-human
. meeka
animate sy
Inanimate meeka

The Sinhala third person pronouns also maintain the four levels
of honorificness as the second person pronouns. The forms metumaa,
metumii, munneehe, etc., are used to refer to highly respectable people in
the social hierarchy and are specified by the feature [ + Honorific - I]. The
meyaa set of the pronouns are used to refer to equals, friends, and also
inferiors with respect. They are the polite form and specified by the
feature [ + Honorific - II]. The forms ohu and cece are genereally used

8. In the Jaffna dialect of Tamil we find the remote - I category of pronouns
uvan (+Hum, + Masc/, uval [ +Hum, - Masc], utu [ - Hum /, etc. Which can
be considered as one to one equivalent for the Sinhala remote - I pronouns.
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to refer to inferiors by superiors and are specified by the feature
[- Honorific - 1] °. The non- human animate pronouns uu, muu, eeka,
eeki, etc. are also used to refer to human with the implication of
disrespect'®. Hence, they are considered as the derogatory forms of the
third person pronouns and are specified by the feature /[-Honorific - IT].

In contrast to this, in Tamil the third person pronouns show
three levels of honorific distinction, that is honorific - I, honorific - IT
and non - honorific. The pronouns ivan, ival, avan, aval,etc. are non-
honorific forms in Tamil and they are also used to refer to equals and
friends. The pronouns ivar, iva, avar and ava are the honorific - II
forms and are used to refer to a person with respect. The forms ivankal/
ivakal and avankal / avakal are also used as singular high honorific to
refer to highly respectable persons like father, mother, husband, teacher,
etc, and it depends on the affection and the attitudes of the speaker
towards the referent. They are specified as honorific - L.

In Sinhala the meyaa set of the third person polite forms are
used torefer to both male and female without showing gender distinction
while Tamil has separate forms for masculine and feminine. The Tamil
equivalents of the Sinhala forms are given in the following Table.

Table - 7
Tamil Sinhala
Masculine 1var
Feminine iva eyad
Masculine avar Cyaa
=% oyaa

Femi av

eminine a araya

9. These two forms (ohu and @) are mostly used in literary Sinhala.
10. Gair (1970 :32) terms these forms as 'animal - derogatory'
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3.2.6 Non - Personal Pronouns

In both Tamil and Sinhala the non-personal pronouns can be
further sub-categorized into four sub-groups.

(1) Anaphoric pronouns
(2) Interrogative pronouns
(3) Indefinite pronouns
(4) Universal pronouns

3.2.6.1 Anaphoric Pronouns

Anaphoric pronouns are those pronouns which have
antecedents.

In Tamil, the pronominal forms raan and taankal which are
singular and plural respectively are used exclusively as anaphoric
pronouns. They are human and common for both masculine and
feminine. Consider the following sentences.

(46.T) avan taanum poorataa  connaan
he he-also going-Adv said
'He said that he was also going'

(47.T) aval taanum poorataa  connaal
she she-also  going-Adv said
'She said that she was also going'

(48.T) avanka raankalum poorataa  connaanka
they  they-also going-Adv said
"They said that they were also going'

taan in (46.T) and (47.T) refers to the subject NPs avan and aval of
the matrix sentences and taankal in (48.T) refers to the subject NP
avanka of the matrix sentence.
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Similar to this in Sinhala we find the pronominal forms tamun/
taman which do not show number and gender distinction and are
exclusively used as anaphoric pronouns'’. Consider the following
sentences.

(49.S) aro  lamay tamunge pantivaldte  giyaa
those boys their classes-Dat  went
'Those boys went to their classes'

(50.5) taatta tamunge saukydyogena hituve ne &
father his health about thought  Neg.
'Father did not care about his health’

tamun in (49.8) and (50.S) refers to the subject NPs lamay and raatta
respectively.

The third person remote pronouns are also used as anaphoric
pronouns in both Tamil and Sinhala as shown in the following
examples..

(51.T) maamaa avar-ra peenaya enakku tantaar

(51.8) maama eyaa-ge p®®nd matd dunna
uncle his pen-Acc  I-Dat gave
"‘Uncle gave me his pen'

(52.T) naan oru pottakam vaaciccan afu  nallatu

(52.S) mamo potak kiyevva eeko hoiiday
I a book read it  good
'[ read a book. It is good'

11. Most of the scholars in Tamil and Sinhala consider the pronominal forms
taan and taankal in Tamil and tamun and raman in Sinhala as reflexive
pronouns. However, in both Tamil and Sinhala the reflexive meaning is
not conveyed by the above pronominal forms. The NPs in (46.T) -(50-5)
are not reflexive. In fact the reflexive meaning is conveyed by the verbal
elements kol in Tamil and gan in Sinhala. (See Padmanabha Pillai (1982),
Weerakoon (1982).
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In the above sentences the remote pronouns avar 'he' and atu
'it’ in Tamil and the remote -1l pronouns ayaa 'he' and eekd'it' in Sinhala
refer to the antecedents maamaa "uncle' and pottakam 'book’ in Tamil
and maama "uncle' and pord' book' in Sinhala respectively.

3.2.6.2 Interrogative Pronouns

Interrogative pronouns in Tamil except aar ' who' are derived
from the interrogative base e- and they are specified by the features
[ + Human/ and [ + Masculine/. Some of the interrogative pronouns
are given below.

Human Non - Human
aar 'who' etu 'what'
evan 'who -he' enna 'what'
eval '‘who-she' ettina 'how many'
evalavu 'how much'

The interrogative pronouns in Sinhala are derived from the
interrogative bases me-and k- and they are further specified by the
features [ + Animate/ and [+ Human/. The following are some of the
interrogative prononouns in Sinhala.

Human Non-human Inanimate
animate
kavuru .. da kooka .. do kookd .. da
‘who' 'which' 'which'
kiidenek ..do mokaa.. do mokak..da
'how many ‘what' ‘what'
people’
kiidednek .. do kiiyak .. da
'how many' 'how many'

In Sinhala, unlike in Tamil the suffix - do always occurs as a
part of the interrogative. The case suffixes always occur in between
the interrogative base and the suffix - do. For example, the pronoun
kavuru.. dohas the oblique form kaa.. do and takes the following case
forms.
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Nominative - kavuru .. da (kavuda)
Accusative - kaa-va - da

Dative . kaa -to - do

Genitive - kaa-ge-do
Instrumental - kaa-gen-do

Consider the following Sinhala sentences in which the suffix - do
occurs continuously in (S) and discontinuously in (Sa).

(53.S) kavuds bat kanne

who rice eating
(53.Sa) kavuru bat kanovaado
Who rice  eating-do

'Who is eating rice?'

(54.S) oyaato pot kityakdo oony
you-Dat  book how many want

(54.Sa) oyaato pot kiiyak oonadd
you - Dat book how many want-da
'How many books do you want?

(55.S) lamay kiidenckdg aave

boys how many came
(55.5Sa) lamay kiidenek  aavaadd
boys how many came - do

‘How many boys came?'

(56.S) mee poto  kaagedd
this book  whose
(56.Sa) meek kaage potadd
this whose book-da

'whose book is this?'

In the above examples the (S) sentence are emphatic and the
(Sa) sentences are non- emphatic. In the emphatic sentences the suffix - do
continuously occurs with the interrogatives and in the non- emphatic
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sentences the suffix occurs with the predicates whether verbal as in
(53.Sa) - (55.Sa) or nominal as in (56.Sa). In the emphatic sentences
as in (53.S) and (55.S) the verbs are in their emphatic forms. However,
the modal verbs as in (54.S) do not under go any change.

The absence of the non-human animate forms in Tamil which
are found in Sinhala is another distinction between the interrogative
pronouns in Tamil and Sinhala. Hence, there is no one to one equivalent
in Tamil for the non-human animate forms in sinhala. The non-human
forms in Tamil can be the equivalent of the both the forms in Sinhala
as shown in the following Table.

Table - 9
Sinhala Tamil
Non-human
etu

Inanimate kooka... da
Consider the following sentences.
(57.S) kookado oyaato oong

which one (+Ani) you - Dat want
(58.S) kookados oyaatd oon

which one (-Ani) you -Dat want
(57/58.T) etu onkalukku veenum

which one (+Ani) you -Dat want
‘Which one do you want?'

In Tamil, we find masculine and feminine distinction in the
human non-honorific interrogative pronouns. Thus, evan is masculine
and eval is feminine. But this distinction is not found in Sinhala.
However, the human pronoun kavuddin Sinhala is identical in behaviour
with aar in Tamil. Both are neutral for number, gender and respect.
See the following sentences.
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(59.T) aar anta potiyan

(59.S) kavuds are kolla
who that boy
'Who is that boy?'

(60.T) aar anta potta

(60.S) kavudo ars  kelld
who that  girl
'Who is that girl?

(61.T) aar anta aakkal
(61.S) kavudo aro  minissu
who those people
'Who are those people?'

3.2.6.3 Indefinite Pronouns

The indefinite pronouns in both Tamil and Sinhala show more
similarities than differences. In both the languages the indefinite
pronouns are further classified into specific and non-specific pronouns.
There are two types of non-specific indefinite pronouns in Tamil and
Sinhala. The pronouns of the first type in Sinhala are phonetically
similar to the interrogative pronouns. Their counterparts in Tamil are
morphologically formed by adding the non-specific suffix -oo to the
interrogative pronouns. The following are non-specific indefinite
pronouns in Tamil and Sinhalal.

Tamil
aaroo [ + Human]
evanoo [ +Human, + Masculine/
evaloo [ +Human, - Masculine/
eetoo [ - Human]/
ennamoo [ - Human/



Sinhala

kavuda [ + Human/

mokekda [-Human, + Singular]
mokkuda [-Human, - Singular/
mokakdd [-Animate, + Singular/
monavaada [-Animate, - Singular]

Consider the following sentences.

(62.T) aaroo vantirukkiraanka

(62.S) kavudo wvilla innava
someone came be
'Someone has come'

(63.T) avar ennamoo  kututtaar
(63.S) eyaa mokakdo  dunna
he something gave

'He gave something'

Non-specific indefinite pronouns of the second type are formed
by adding the suffix -aavatu in Tamil and -hari in Sinhala to the
interrogatives as given below.

Tamil
aaraavatu [+Human/
evanaavatu [+Human, + Masculine/
evalaavatu [+ Human, - Masculine/
eetaavatu [-Human/

ennavaavatu  /[-Human]

Sinhala
kavuruhari [+ Human]
mokekhari [-Human/
mokakhari [-Animate ]
kookahari [-Animate ]

monovaahari  [-Animate]

They give the meaning 'some one or other' or 'something or
other'. etc. For example, consider the following sentences.
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(64.T) naalayku aaraavatu varuvaan
(64.S) heta kavuruhari enva

tomorrow someone or other will come
'Someone or other will come tomorrow’

(65.T) enakku caappita  eetaavatu taanka
(65.S) mato kanno mokakhari  dennd
I Dat to eat something or other give
'Give me something or other to eat'

The specific indefinite pronouns in Tamil are derived from
the indefinite determiner oru and the non-definite quantifiers cila, pala,
etc. The Sinhala counterparts are also derived from the non-definite
quantifiers. The following are some of the indefinite pronouns in Tamil
and Sinhala.

Tamil
oruttar [+Human, + Honorific/ 'someone’, 'a person’
oruttan [+Human, + Masculine/'someone’
orutti /+Human, - Masculine/ 'someone’
cilar  [+Human, - Singular]/ 'some people'
cilatu [-Human, - Singualr/ 'somethings'
koncam/-Human] 'a little/ few'

Sinhala
ekkena [+ Human, + Singular]/ 'someone, a person'
kiipadenaa [+ Human, - Singular/ ‘'some people'
kiipagyak  [- Animate, Singular/ 'something'
tikak [-Animate] ‘a little/few’

For example, see the following sentences.

(66.T) naalayku oruttar varuvaar

(66.S) heta ekkenek  enova
tomorrow someone  will come
'Someone will come tomorrow'
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(67.T)
(67.5)

(68.T)
(68.)

eelaykalukku cilar otavi  ceyyiraanka
duppotunty kiipadenek  udavu  korondva
poor people-Dat some people help doing
‘Some people help the poor’

enakkum koncam taanka
matat tikak denna
[-Dat -too a little give
‘Give me also a little'

All the indefinite pronouns whether specific or non-specific
also have the determiner function in both Tamil and Sinhala as they
occur before or after the nominal head in the NP (See.4.1.5,6.7).

3.2.6.4 Universal Pronouns

The following are universal pronouns in Tamil

Human
ovvoruttanum [+Singular, + Masculine/ 'everyone'
ovvoruttiyum [+Singular, - Masculine/ ‘everyone'
ovvoruttarum [+Singular, + Masculine/ ‘everyone'
ellaarum [-Singular, + Masculine/ "all’
cakalarum [-Singular, + Masculine/ ‘all'

Non-Human

ovvontum [-Singular/ ‘everything'
ellaam [-Singular/ ‘all'
mulutum [-Singular/ ‘all’

The following are universal pronouns in sinhala.

kavurut [+Human] 'everyone/all'
hemooma [+ Human]/ ‘everyone/all'
okkoma [+Animate, + Human] 'all'
Seerdma |+Animate, + Human] ‘all'
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In Tamil, we find distinct forms of universal pronouns for
singular and plural whereas in Sinhala there is no separate form for
singular. Thus the Sinhala human pronouns kavurut and hwmoomo are
equivalents of the human singular and plural pronouns in Tamil as
given in the following Table.

Table 10
Singular Plural
ovvoruttanum
. . ellaarum
Tamil ovvoruttiyum
cekalayum
ovvoruttarum
Sinhala kavurut, hzmoomsd

Consider the following sentences.

(69.T) ovvoruttarum veela ceyyanum
everyone work should do
'Everyone should work'

(70.T) ellaarum veela ceyyanum
all work should do
'All should work'

(69.70.S) kavurit vaedo karanna oona
everyone/all work should do
'Everyone/all should work'

In Tamil, the human singular pronouns ovvoruttanum and
ovvoruttiyum show gender distinction, masculine and feminine
respectively. But in Sinhala there is no gender distinction in the
universal pronouns.

In both Tamil and Sinhala, the universal pronouns also have
determiner function as they occur with the nominal heads in the NP.



CHAPTER 4

DETERMINERS IN TAMIL AND SINHALA

Determiners which can precede or follow the noun nucleus, form
a constituent of the NP and "serve to stipulate the reference of the noun"
(Stockwell, 1977 : 55). The category determiner constitutes the sub-
categories article, demonstrative and quantifier in both Tamil and Sinhala.
The determiners in both the languages show many similarities and a few
significant differences in their surface structure. The following PS rule
expands the category determiner in both Tamil and Sinhala.

Art

RTS (20) Det -> ({ ]) (Quant)

Dem

4.1 The Article
Article in both Tamil and Sinhala can be either definite or
indefinite and the indefinite article can be optionally preceded by a

non-specific particle. Thus, the article is expanded in the following
rule.

Def
RTS (@21)Ant —=> { }
(Nonsp) Indef

4.1.1 Definite Article

The definite article is phonetically realized as & in both Tamil
and Sinhala and it is expanded in the following rule.

RTS (22) Def > %)



The speaker uses the unmarked noun if he assumes that the hearer
knows the intended referent of the NP in the discourse. He may use
some other syntactic properties such as demonstrative, quantifier, relative
clause, etc. to definitivize the NP if he thinks the hearer needs some
more clarification of the NP. Consider the following sentences.

(L.T) potiyan vantaanaa

(1.S) lamaya aavado
boy came -Q
'Did the boy come?'

(2.T) naay kolaykkutu

(2.S) balla bursngva
dog  barking
"The dog is barking'

(3.T) pullayakal nittira kollutukal
(3.S) lamay nidaa gannova
'‘Children  sleeping
"The children are sleeping’

In the above sentences the unmarked NPs potiyan, naay and
pullaykal in Tamil and lamaya, balla and lamay in Sinhala are definite.
We set up & as the definite article since in contrast to this there are
overt indefinite articles in Tamil and Sinhala.

4.1.2 Indefinite Article

The speaker uses the indefinite article or some other indefinite
determiners when he assumes that the hearer does not have previous
knowledge about the intended referent of the NP in the discourse. The
rules RT (23) and RS (24) rewrite the indefinite article in Tamil and
Sinhala respectively.
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oru
RT (23) Indef -> t@}

-ek
RT (24) Indef > [ -ak ]
%)

In Tamil, the indefinite article oru occurs with singular count
nouns and & with plural nouns. In Sinhala, the indefinite article -ek or
-ak! occurs with singular count nouns and plural nouns which occurs
with quantifiers and the & occurs with the plural nouns which occurs
without quantifiers>. Thus the plural nouns puflaykal and lamay in
(3.T) and (3.S) respectively can also he interpreted as indefinite
according to the context in which the sentence is uttered.

4.1.3 Indefinite Article in Tamil
In Tamil, the word oru, a homophonous form, has two different

functions in the NP. It functions as the indefinite article occurring
before a singular count noun as in (4.T) and (5.T).

1. There are two different analysis of the indefinite article in Sinhala. Some
linguists like Wickramasinghe, D. M. (1973) and Weerakoon, H. (1982)
treat it with two variants as - ek and -ak which are mostly morphologically
conditioned; that is, -ek occurs with animate nouns and -ak occurs with
inanimate nouns with a few exceptions. Others, like Fernando, M. S.
(1973) and Karunatilaka, W. S. and Suseendirarajah, S. (1976) treat it as
-k and explain the morphophonemic variations of the noun stem. The
first treatment is adopted in this study for convenience. However, the
phonological aspects are not discussed.

2. Most of the Sinhala scholars consider that the plural nouns do not take
the indefinite article. Though they do not take the article directly, the
indefiniteness of the plural nouns is manifested in the quantifiers which
follow them, that is the indefinite article is attached to the quantifiers.
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4.T) oru potiyan vantaan
a boy came
'A boy came'

(5.T) naan oru naaval vaaciccan
I a novel read
'T read a novel'

It is also the allomorph of the numeral oy 'one’, which occurs
only before a singular noun. The numeral ontu, always occurs after
the noun. Thus the NPs (6.T) and (7.T) are grammatical while the NP
(8.T) 1s ungrammatical.

6.T) oru pottakam
one book
'One book'

(7.T) pottakam ontu
book one
'‘One book'

8.T) *optu pottakam
one book
'One book'

Due to this homophonous nature of oru we find an ambiguity
in (6.T). It may mean ' one book' or 'a book'. In the same way the
sentence (4.T) can also be interpreted 'one boy came'. These different
interpretations depend on the context in which the utterances occur. If
the sentence (4.7) is the answer of the question like (9.T).

(9.T) ettina potiyanukal vantaanuka]
how many  boys came
'‘How many boys came?
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then the interpretation of oru is 'one’ and not the indefinite 'a’. In this
context the numeral oru usually has a slightly heavy stress on the second
syllable. The answer for the above question may also be with an
emphatic marker as shown in (10.T).

(10.T) oru potiyan taan  vantaan
one boy emph came
'Only one boy came’

It is clear from the above examples that the indefinite article
oru and the quantifier oru are different categories though they have
identical form in the surface structure. Thus, the sentence (4.T) has
two different deep structures (11. T) and (12.T) in which (11.T) for the
article interpretation and (12.T) for the quantifier interpretation.

S
(11.T)
NP VP
Det N
B + Hum
[+ Sing ]
[-Def] - Def
oru potiyan vantaan
‘a' ‘boy 'came'



(12.T) S

NP VP
Det 1‘\1
Quant + Hum
[+ Sing ]
Num + Def
ontu’ potiyan vantaan
‘one’ 'boy’ 'came’

4.1.4  Indefinite Article in Sinhala

We find a significant difference between Tamil and Sinhala
regarding the indefinite article. In Tamil, the indefinite article always
occurs before the noun as a separate unit. In contrast to this in Sinhala
the indefinite article always occurs after the noun or the noun plus
quantifier as a suffix. First let us consider the Sinhala equivalents
(4.S) and (5.S) of the Tamil sentence (4.T) and (5.T).

(4.5) lamoay -ek aava
boy a came
'A boy came'

3. Inthe surface structure onptu+ N =  oru + N by a Morphophonemic
rule.
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(5.S) mamo navékataav-ak  kiyevva
I novel a read
'T read a novel'

In the above sentences the two variants -ek and -ak of the
indefinite article are suffixed to the nouns lamadya and navokataava
respectively. The deep structure of (4.S) would be (13.S).

NP
Det N

(13.5)

S
VP

Art + Ani
| + Hum
+ Sing
[-Def] - Def
-ek lamaya aava
a’ 'boy’ ‘came’

To derive (4.5S) from (13.S) we have to apply a transformation
‘namely Indefinite Article Shift which shifts the article to the
postnominal position and attaches it to the noun as the suffix. The rule
would be in the following form.
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T. Indefinite Article Shift

sD: X - At - N Q- X =
[-Def]
1 2 3 4

SC: 1 3+2 4
Q = Cardinals, Fraction or Non- definite quanfifiers.

After applying the Indefinite Article shift and appropriate
phonological rules we get the surface structure (14.5).

(14.S) lamoyek  aava
a boy came

In Tamil, we have observed a formal resemblance between
the indefinite article oru and the quantifier oru which leads to an
ambiguity in the construction like oru pottakam and oru potiyan. This
type of ambiguity does not arise as far as the Sinhala equivalents potak
and lamdyek are concerned. They can be interpreted only as indefinite
NPs with the meanings ' a book' and ' a boy' respectively. The meaning
‘'one book' and 'one boy' are expressed in Sinhala differently as pot
ek -ak and lamay ekken-ek respectively.

Now, we can see that in the NPs pot ek-ak and lamay ekken-ek,
the indefinite article -ak and -ek are attached to the numeral, but not
directly to the nouns which are in their plural forms*. The definite
form of the above NPs would be por ek 'the one book' and lamay
ekkenaa 'the one boy'. In the same way the NPs pot tund 'the three
books' is definite and por tun-ak 'three books' is indefinite. Consider
the following sentences.

(15.S) mama pot tun-ak kiyavva
I book three-indef. read
'I read three books'

4. In Sinhala the numeral ekd 'one' always follow the plural form of the
noun. However, it can also precede the singular form of the noun
(See section 3.4.2).
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The deep structure of (15.S) would be (16.S). Toderive (15.S)
from (16.S) we have to apply two transformations viz. Quantifier Shift
and Indefinite Article Shift in that order as shown in (16.S).

(16.S)
§ /\
[+ O]/ Y
Art Quant |_Animate
I -Sing
Num
{ -Def ]
mamao -ak tund pot Kiyevva
i (B ‘three’  'book’ 'read’
Quant. Shift: pot tung
I ]
U
Art Shift : pot tunak



4.1.5 Non - specific particle

The category non-specific particle (Nonsp) which occurs
optionally before the indefinite NP in both Tamil and Sinhala makes
the indefinite NP non-specific. There are two types of non-specific
particles in both the languages. They differ in their forms and meanings.
Hence. the category non-specific is expanded as follows.

Nonsp,

RTS (25) Nonsp —)[
Nonsp,

RT (26)Nonsp, -> aaroo, eetoo, ennavoo, etc.
RT (27)Nonsp, > aaraavatu, eetaavatu, ennavaavatu, etc
RS (28)Nonsp;, > kavuda, mokekda, mokakdo, etc.
RS (29)Nonsp, > kavuruhari, kokekhari,
mokakhari, etc.

4.1.6  Non-specific particle in Tamil
The first type of non-specific particles in Tamil is

morphologically formed by adding the non-specific suffix -oo to the
interrogatives as shown in the following examples.

aar + 00 > aaroo some [+Hum]
eetu + 00 > eetoo some [-Hum]
enna + 00 > ennavoo some [-Hum]

The second type of non-specific particles are formed by adding
the suffix -aavaru to the interrogatives as in the following examples.

aar + aavatu > aaraavatu 'someone or other'
eetu + aavatu > eetaavatu 'something or other'
enna + aavatu > ennavaavatu 'something or other'
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Both the types can be further sub-categorized into human and
non-human and they do not show number distinction. The sub-
categories are given in the following diagram.

(17.7) Nonspecific

Human Non-human
[ + Sing] [ +Sing ]

(1) aaroo eetoo
evanoo ennavoo
evaloo

(2) aaraavatu eetaavatu
evanaavatu ennavaavatu
evalaavatu

4.1.7 Non-specific particle in Sinhala

The first type of non-specific particles in Sinhala is phonetically
similar to the interrogative pronouns. The second type is
morphologically formed by adding the suffix - hari to the interrogative
pronouns as in the following examples.

kavuru + hari > kavuruhari 'someone or other'
mokek + hari > mokekhari 'something or other'
mokak + hari > mokakhari 'something or other'

Both the types of non-specific particles in Sinhala are further
sub-categorized into three groups viz. human, non-human animate and
inanimate and they show number distinction except the human forms.
They are given in the following diagram.
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(18.5) Non-specific

o

Human Non-Human
[+Sing] /\
Animate Inanimate
[+Sing] [-Sing] [+Sing] [-Sing]

(1) kavudd mokekdd mokkudd mokakdd  mondvaadd
2) kavuru-hari  mokek-hari mokku-hari  mokak-hari mondvaa-hari

The diagrams (17.T) and (18.S) show the similarities and the
differences between the non-specific particles in Tamil and sinhala.
The non-specific human particles behave similarly in both Tamil and
Sinhala. They can be considered as one to one equivalents. See the
following sentences.

(19.T) aaroo oru potiyan vantaan
some a boy came

(19.S) kavuds lamoyek  aava
some boy - a came

'Some boy came'

(20.T) aaroo rentu potiyanukal vantaanukal
some two boys came

96



(20.S) kavuda lamay dennek aava
some boys two came
‘Some two boys came'

(21.T) aaraavatu  oru potiyan varuvaan
some a boy will come
(21.S) kavuru-hari lamdyek enava
some boy-a will come

'Some boy or other will come’

(22.T) aaraavatu  potiyanukal varuvaanukal
some boys will come
(22.S) kavuruhari lamay engva
some boys will come

'Some boys or other will come'

The Sinhala non-human animate and inanimate particles do
not have separate one to one equivalents in Tamil. The Tamil non-
human forms can be considered as equivalents of both the non-human
animate and inanimate forms in Sinhala. Consider the following
examples.

(23.T) eetoo oru naay kolaykkutu
some a dog barking
(23.S) mokekds ball-ek buranava
some dog-a barking

'‘Some dog is barking'
(24.T) avan eetoo oru pottakam  vaacikkiraan
he some a book reading
(24.S) eyaa  mokakds potak kiyavenava
he some book-a reading

'He is reading some book'

The type-1 and the type-2 of the non-specific particles in both
Tamil and Sinhala differ in their occurrence in a sentence. The type-
1 of the particles may occur in a sentence which expresses past, present
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or future events. Forexample, (19.T,S) and (20.T,S) express past events
and the following (25.T,S) and (26.T,S) express present and future
events respectively.

(25.T) annaa aaroo  oru poliyan vaaraan
there some a boy coming
(25.S) onna  kavudo lamoyek enava
there some boy-a  coming

‘Some boy is coming there'

(26.T) naalaykku  aaroo oru potiyan varuvaan

tomorrow some a boy will come
(26.S) heta kavudo lamayek endva (lu)
tomorrow some boy-a will come

'‘Some boy will come tomorrow'

But the type 2 of the particles only occurs in a sentence which
expresses future events as in (21.T,S) and (22.T,S). The sentences
(27.T,S) and (28.T,S) which express past and present events are
ungrammatical.

(27.T) * neettu aaraavaty oru  potlyan vantaan
yesterday some a boy came

(27.S) * iiye kavuruhari  lamayek aava’
yesterday some boy-a came

'some boy or other came yesterday'

(28.T) * anna aaraavatu oru potiyan  vaaraan

there some a boy coming
(28.S) * onnd  kavuruhari lamayek engva
there  some boy-a coming

'Some boy or other is coming there'

5. Although Sinhala and Tamil behave similarly in this case, there are some
instances in connected discourse in sinhala where a sentence like (27.S)
is not completely ruled out. Consider for example, iiye kavuruhari lamayek
aava eet matd mataka nee 'some boy or other came yesterday but I
couldn't remember’.
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The type-1 of the particles does not occur in the imperative sentences
while the type-2 of the particles occurs. Thus, (29.T,S) are grammatical
and (30.T,S) are ungrammatical.

(29.T) aaraavatu oru potiyana  kuupputu
some a boy-Acc call

(29.S) kaatahari lamoyekuta afidogahonna
some boy-a Dat. -~ call

'Call some boy or other’

(30.T) * aaroo oru potiyana  kuupputu
some a boy Acc call

(30.S) * kavuds lamayekutd andogahonna
some boy-a Dat call

'Call some boy'
4.2 Demonstratives

The category demonstrative in both Tamil and Sinhala is
expanded in the following rules.

Proximate
RTS (30) Dem — }
Remote
Remote-1 }
RS (31) Remote >
Remote -2
RT (32)  Proximate —> inta
RT (33) Remote = anta
RS (34)  Proximate —=> mee
RS (35) Remote -1 —=> oyo
RS (36) Remote-2 —=> ee, aro

The demonstrative determiners in Tamil and Sinhala are given
in the following Table for comparison.
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Table -I

Demonstrative Sinhala Tamil
Proximate mee inta
Remote-1 oyd
anta
Remote-2 ee
ard

The above Table shows that Tamil makes a two way deictic
distinction while Sinhala makes a three way distinction®. The remote- 1
demonstrative in sinhala refers to those away from the speaker, but
near to the hearer. The remote-2 demonstratives refer to those away
from both the speaker and the hearer. The demonstratives in both
Tamil and Sinhala do not show number distinction. They can occur
with singular and plural nouns. Consider the following sentences.

(BL.T) inta pottakam  nallatu

(31.S) mee  potd honday
this book good
"This book is good'

(32.T) inta pottakankal nallatu

(32.S) mee  Pot honday
these books good
"These books are good'

(33.T) anta potiyan neettu vantaan
(33.S) ard/ee lamaya iiye aava
that  boy yesterday came

'That boy came yesterday'

6. InModern Tamil, only the Jaffna dialect preserves the three way deictic
distinction. See also Foot-note 7 in Chap.3 (P.77)
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(34.T) anta  potiyanukal neettu  vantaanukal
(34.S) ardee lamay iiye aava

those  boys yesterday came

"Those boys came yesterday'

The Sinhala form oy has no exact equivalent in Tamil’. The
remote demonstractive anta in Tamil can be partially equated with
oyo. For example, to translate the Sinhala sentence (35.S)

(35.S) oyo  potd honday
that  book good
‘That book (near you) is good'

into Tamil one has to use the demonstrative anta, which does not convey
the exact meaning. Thus, (35.T) is only a partial equivalent of (30.S).

(35.T) anta  pottakam nallatu
that book good
‘That book is good'

The NP anta pottakam in Tamil does not specifically mean the
book near to the hearer. To convey the exact meaning of (35.S) in
Tamil one may use (36.T), in which a non-restrictive relative clause is
used to convey the meaning 'near you'.

(36.T) onakku kitta irukkira  anta pottakam nallatu
You-Dat near be-RP that  book  good
'That book, which is near to you is good'

The remote demonstrative anta in Tamil and the remote-2
demonstrative ee and ardin Sinhala are also used for anaphoric reference
as in the following sentences.

7. The demonstrative unta in the Jaffna dialect of Tamil can be considered
as the exact equivalent of the Sinhala form oyo.
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(37.T) maamaa oru peena tantaar; anta peena nallaa elututu
uncle a pen gave thatpen well writes
(37.S) maama pe @nak dunna; ard/ee p e enen hondatp liyavanava
uncle  pen-a gave that pen-Inst. well writes
‘Uncle gave me a pen. That pen writes well'

4.3 Quantifiers

The category quantifier in Tamil and Sinhala is expanded in the
following rules.

Enumerative Limiter
RTS (37) Quant > ( (Nondefinite Quant)  Agre.Suf.
Aggregative
RTS (38) Enumerative —> Numeral (measure)
Proximate
0 ordinal | Cardinal
RTS (39) Numeral > (Cardinal) (Fraction)
Ordinal
Distributive

RTS (40) Cardinal ->

T S
ontu eko ‘one’
renfu deka ‘two'
muunu tuna 'three’
pattu dahgya 'ten’
irupatu vissd 'twenty'
nuuru siiyd 'hundred'
aayiram daaha 'thousand'
leccam laksayo 'lakh’
kooti kooti ‘crore’
elc. eftc.
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RTS (41) Ordinal

T S
motalaam / motalaavatu palovani 'first'
rentaam / rentaavatu deveni 'second’
muunaany/ muupaavatu Atunveni "third’
pattam / pattaavatu dahaveni  'tenth’
etc etc
RTS (42) Fraction =
T S :
kaal kaald ‘one forurth'
ara baagayo 'half’
mukkaal tunkaalo  'three fourth'
etc etc
RTS (43) Distributive =
T S
ovvontu ekoeka 'one by one'
revvenfu dekadeka  'two by two'
mummuunu tunotuno  'three by three'
RTS (44) Measure
T S
raattal raattalo '‘pound’
poottal bootalee ‘bottle’
kilo kiloo 'kilo'
yaar yaaro 'yard'
etc. etcs
RTS (45) Aggregative =
T S
ellaa..um okkoma all'
cakala..um seersmo ‘all'
mulu..um mulu.mo ‘all/the whole'
ovvory..um hema..mo 'every'
RTS (46) Approximate —=
T S
kittattatta
eerakkoraya Vitdro ‘approximately’
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cumaar
mattila ‘about’

RTS (47) Non definite Quant —>

T S
koncam tika ‘a little'
cila kiipa 'several/few'
eeraalam hungd ‘many/much’
etc. etc.

RTS (48) Limiter —>

T S
mattum vitray ‘only’
maattiram
aavatu vat ‘atleast/even’
kuuta

RTS (49) Aggre. Suf. =
T S
-um -ma ‘all’

4.3.1 Position of the Quantifiers in the NP

Tamil and Sinhala have the same sub-categories of quantifiers
and they show some similarities and differences in their surface syntax.

Quantifiers in both Tamil and Sinhala have no fixed position
in the surface structure of the NP. Some quantifiers occur only in
prenominal position, some in postnominal position and some in either
position. For example, the ordinals in both Tamil and Sinhala always
occur prenominally. The limiters in both the languages always occur
postnominally. Other sub-categories of quantifiers in Tamil may occur
in either position. But Sinhala behaves differently. In sinhala, the sub-
category enumerative, except ordinal always occurs in the postnominal
position. (for a few exceptions see pp. 121-123). Some other quantifiers
in Sinhala may occur postnominally or prenominally.
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To account for these variations in positional occurrence, we
formulate the following transformational rule, the Quantifier Shift. This
rule is applicable to both Tamil and sinhala, but the conditions for the
application differ.

T. Quantifier Shift
SD:x -y - N- x =
1 2 3 4

SC:

9]

4
Any subcategory of the quantifier.

1 3

Y =
Conditions for Tamil

(1) Obligatory when the Y is limiter

(2) Inapplicable when the Y is ordinal
(3) Optional otherwise.

Conditions for Sinhala

(1) Obligatory when the Y contains limiter, cardinal, fraction,
measure and approximate.

(2) Imapplicable when the y is ordinal and hema..ma , mulu..mo,
samohard and kisima

(3) Optional otherwise.

The above conditions show that most of the sub-categories of
the quantifier in Tamil can occur either in the postnominal position or
in the prenominal position, whereas in Sinhala most of the subcategories
of the quantifier occur only in the postnominal position. To illustrate
the operation of the Quantifier Shift the following sentences are given.

(38.T) pattu  pottakam matjum irukku

ten book only be
(38.S) pot dahaya vitarak tiyenava
book ten only be

'Only the ten books are there'

The deep structure of (38.T) and (38.S) would be (39).
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(39)

(39.T)
(39.9)

NP VP
Det N
Quant

Enume Limiter

Num

Card
pattu matfum  pottakam irukku
dahayo vitorak pot tiyenava
'ten’ 'only’ 'book' 'be’

The rule Quantifier Shift operates differently to derive (38.T)

and (38.S) from (39). The rule obligatonily shifts the category limiter to
the postnominal position to derive (38.T) from (39), whereas the rule
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obligatorily shifts the whole Quant. category to the postnominal position
to derive (38.5) from (39). Hence, the surface structure of (38.T) and
(38.S) would be (40.T) and (40.S) respectively.

(40.T) pattu pottakam  mattum irukku
'ten' 'books' 'only' 'be'
(40.S) pot dahaya vitorak tiyenava

'‘books’ 'ten ‘only’ 'be’

The similarities and the differences between the subcategories
of the quantifier in Tamil and Sinhala are discussed in the following
sections.

4.3.2 Cardinals

The cardinals in Sinhala always occur after the noun in the NP.
Since the cardinals follow the noun, the definite and the indefiniteness
of the noun are manifested in the cardinals. Hence, every cardinal (and
most of the other quantifiers too) in sinhala has definite and indefinite
forms which are totally absent in Tamil. Consider the following examples.

Tamil Sinhala

Definite Indefinite
ontu eko ekak 'one’
rentu deka dekak 'two'
ancu paha pahak 'five'
pattu dahaya dahayak 'ten’
nuury siiya sityak 'hundred'

Thus, the following NPs (41.S) and (42.S) have only one
equivalent (41/42.T) in Tamil.

(41.S) pot dahayo
books ten

‘The ten books'
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(42.S) pot dahay-ak
book ten-ak
'ten books'

(41/42.T) pattu pottakam
ten books
'Ten  books'

Though, there are no parallel definite and indefinite forms of
cardinals in Tamil as in Sinhala, the indefinite article oru can be used
to indefinitivize the noun with numeral. Thus, the NP (43.T) can be
considered as partial equivalent of (42.5).

(43.T) oru pattu pottakam
a ten book
'Some ten books'

It has already been observed that the cardinals in Tamil may
precede or follow the noun. When the cardinal follows the noun which
has a feature specification [+Hum] it should take the suffix -peer
obligatorily. When the quantifier is the nondefinite cila or pala it may
optionally take the suffix -r instead of -peer. If the quantifier is oru, it
takes obligatorily the PNG marker of the noun which precedes the
quantifier. The quantifiers which occur after the non-human noun do
not take any suffix. See the following examples.

(44.T) muunu aaciriyarkal
three teachers

(44.Ta) aaciriyarka] muunu-peer
teachers  three-peer
"Three teachers'

(45.T) cila aaciriyarka]
some teachers

(45.Ta) aaciriyarkal cila-peer
teachers some-peer
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(45.Tb) aaciriyarka] cila-r
teachers some
'some teachers'

(46.T) oru aaciriyar
one teacher
(46.Ta) aaciriyar  oru-tt-ar
teacher one-ar

'One teacher’

(47.T) oru maanavan
one male student
(47.Ta) maanavan  oru-tt-an
male student one-an
'One male student’

(48.T) oru maanavi
one female student
(48.Ta) maanavi  oru-tt-i
female student one-i
'One female student’

To account for this fact the following transformational rule is
formulated.

T. The Suffix - peer Attachment
SD:X-N-Quant - x =

1 2 3 4
-peer
SC:1 2 3+ =5 4
PNG
Conditions

(1) N should have the feature [+Hum]
@) PNG should be selected only after oru
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3) -peer/-r can be selected only after cila and pala.
4) -peer should be selected elsewhere.

The cardinals in Sinhala behave differently. They always occur
postnominally. when they follow the animate nouns they take the
suffix -denaa obligatorily and the indefinite article -¢k is attached to
the-denaa suffix. The cardinals that follow the inanimate nouns do not
take this suffix. The suffix -denaa is attached to the base form of the
numerals. If the numerals are ekd and deko which have the base forms
ek- and de- respectively a morphophonemic rule changes the phonetic
shape of the suffix -denaa as shown below.

ek + denaa > ekkenaa
de + denaa = denna

with the other numerals the suffix does not undergo any change. See
the following NPs.

(49.S) minissu ek- kenaa
man one-kenaa
'The one man’

(50.S) guruveru de-nnaa
teachers two-nnaa
'The two teachers'

(51.S) ballo pas-denaa
dogs five -denaa
"The five dogs'

(52.S) lamay tun -den-ek
boys threeden-ek
‘Three boys'

(53.5) pot tun-ak
book three-ak
'Three books'
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The other quantifiers that follow animate nouns also take the

suffix -denaa as shown in the following examples.

(54.S) lamay tike - denaa
boys few -denaa
"The few boys'

(55.S) ballo hungo - denek
dogs many - denek

‘Many dogs'

To account for these facts the following transformational rule

is formulated.

T. The Suffix - denaa Attachment

SD: X- N- Quant - X =
1 2 3 4

SC: 123 +denaa4d

Condition
N should have the feature [+Animate]

Here we find that Tamil maintains human and non-human

distinction while Sinhala maintains animate and inanimate distinction.
Consider the following equivalents.

(56.T) naan pottakam muuny vaankinan
(56.S) mama pot tunak milatd  gatta

I book three bought
'l bought three books'

(§7.T) enna naaykal  muunu turatti vanticci
I Acc dogs three chasing  came

(57.S) mampassen ballo tun-denek elovagona aava
I'back Inst dogs three-denek chasing came
'Three dogs came chasing me'
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(58.T) aaciriyarkal muunu -peer  vantaanka
(58.S) guruvaru tun-denaa aava
teachers three came

"Three teachers came'

The operation of -peer and -denaa Suffix Attachment could be
explained as follows. The deep structure of (58.T) and (58.S) would
be roughtly (59).

S
(59)
NP VP
Det N
+Animate
Quant +Human
+ Def
- Sing
(59.7) muunu aaciriyarkal vantaanka
(59.5) tuno guruvoru aava
'three’' 'teachers’ ‘came’

To derive (58.T) and (58.S) from (59), first, the rule Quantifier
Shift is applied and we get the intermediate structure (60).
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(60) S

NP VP
N Det

+Animate 3

+Human i

+ Def

- Sing
(60.T) aaciriyarkal  muunu vantaanka
(60.S) guruvaru tuna aava

‘teachers' 'three’ ‘came’

Secondly, the Suffix -peer Attachment rule is applied to (60.T)
and we get the surface sentence (58.T). To (60.S), the rule Suffix
-denaa Attachment is applied. After -denaa attachment a
morphophonemic rule changes the form tund + denaa into tundenaa
and we get the surface sentence (58.S).

Though the cardinals in Sinhala al ways occur postnominally,
there are a few exceptions. (1) The cardinal ekd 'one' can also
optionally occur in the prenominal position with any noun. When
the cardinal precedes the noun it would be in its definite form and the
noun may take the definite article or the indefinite article. Consider
the following NPs.

(61.S) eka pota
one book
'"The one book'
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(62.S) eko potak
one book-ak
'One book'

(63.S) eka lamaya
one boy
"The one boy'

(64.S) eko lamayek
one boy-ek
'‘One boy'

When the cardinal eko follows the noun, the noun would be in
its plural form and the cardinal may take the definite article or the
indefinite article and the suffix -denaa. Consider the following NPs.

(61.Sa) pot ¢ko
book one
"The one book'

(62.5a) pot ekak
book one-ak
'One book'

(63.Sa) lamay ek-kenaa
boy one-kenaa
‘The one boy'

(64.Sa) lamay ek-kenek
boy one-kenek
'‘One boy'

(2) Temporal nouns like davaso 'day', sumaand 'week',
maasd 'month', avurudda 'year', etc., can be preceded or followed by
any cardinal. When the cardinal precedes the noun, the noun is in its
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singular definite or indefinite form, whereas when the cardinal follows
the noun, the noun is in its plural form and the cardinal takes the
definite or indefinite article®. Consider the following NPs.

(65.S) daves tun-ak
days three-ak

(65.S5a) tun davos-ak
three day-ak
"Three days'

(66.S) avurudu tund
years three

(66.Sa) tun avurudda
three year
'The three years'

4.3.3 Ordinals

The ordinals are structurally similar in Tamil and Sinhala and
are formed by adding the ordinal suffixes to the cardinals and always
occur prenominally in both the languages.

In Tamil, there are two ordinal suffixes, -aam and -aavatu and
both are free variants®. -veni is the ordinal suffix in Sinhala. The
cardinal ontu ' one' in Tamil and ek 'one' in Sinhala have the variants
motal and pala respectively which take the ordinal suffixes. Thus, a
morphophonemic rule changes the forms as follows.

T. optu + aam - motalaam ‘first’
S. ek + veni > paloveni  ‘first’

8. In Sinhala, the cardinal always follows the plural form of the noun and
when it precedes the noun, the noun is always in its singular form.

9. However, there is an exception for this. With the nouns tikati 'date’ and
vakuppu 'class’ only the -aam ending ordinals can occur. e.g. motalaam
tikati '1st day' rentaam tikati '2nd day', motalaam vakuppu 'lst class',
rentaam vakuppu '2nd class', etc.
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In Tamil, the stem form motal itself can also be used as
ordinal without the ordinal suffix. But it Sinhala, the stem form palo
always occurs with the suffix - veni. Thus, the Sinhala NP (67.S) has
three formal correspondences in Tamil.

(67.S) palaveni tyaagayd
(67.T) motal paricu
(67.Ta) motalaam  paricu
(67.Tb) motalaavatu paricu
first prize
"The first prize'

The question for ordinal is formed by adding the ordinal suffix
-aam or -aavatu to the question word ettina 'how many' in Tamil. Thus,
ettinayaam or ettinayaavatu 'how many-th' is used as interrogative in
Tamil. Similarly, in Sinhala the question for ordinal is formed by
adding the suffix -veni to the question word kiiyo'how many' dropping
the last syllable -ya. Thus, kiiveni"how many-th' is used as interrogative
ordinal in Sinhala. Consider the following examples.

(68.T) nii  ettinayaam  vakuppu patikkiraay
you how many-th class studying
(68.S) oyaa kiiveni pantiyedo igengganne

you how many-th class-Loc.Q. studying
'In which class are you studying?"

4.3.4 Maeasure

Measure always occurs with the numerals in both Tamil and
Sinhala and form the measure phrase. However, Tamil and Sinhala
differ regarding the position of the measure in the NP. In Tamil, the
numeral always precedes the measure, whereas in Sinhala, the numeral
always follows the measure in the surface structure. In Tamil, the
enumerative as a whole can precede or follow the noun head, whereas
in Sinhala, it always follows the noun head in the NP. Thus, in Tamil
the surface configurations (69.T) and (69.Ta) are found, but in Sinhala,
only (70.S) is found.
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(69.7) NP[Num + Meas + N |
(69.Ta) NP[N + Num + Meas |

(70.S) NP[N + Meas + Num |
Consider the following NPs.

(71.T) ancu  raattal ciini
five pound sugar

(71.Ta)ciini ancu raattal
sugar five pound

(71.S) siini raatdl  paho
sugar pound five
'Five founds of sugar'

(72.T) reptu  kilo paruppu
two kilo dhal

(72.Ta) paruppu reptu  kilo
dhall  two kilo

(72.S) parippu kiloo  deko
dhal kilo two
"Two kilos of dhall'

(73.T) muunara  poottal laampenna
three-half  bottle kerosene

(73.Ta)laampenna muunara poottal
kerosene three half bottle

(73.S) buumitel  bootdl tunay baagayay
kerosene  bottle three-y half-y
"Three and a half bottle of kerosene'

The deep structure of the NP (71.T), (71.Ta) and (71.8) would
be (74).
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a4 NP

P

Dlet N
Quant [-Count)
Enumerative
Num Meas
(74.T) éncu raattal ciini
(74.S) paha raatoal siini
five' 'pounds’ 'sugar’

The surface structure for (71.T) is basically the same as its
deep structure (74). But to derive (71.Ta) from (74) we have to apply
the Quantifier Shift which shifts the quantifier category as a whole to
the postnominal position and we get the surface NP (75.T) and (75.Ta)
respectively.

(75.T) ancu raattal ciini
np| ‘five ‘pound’  'sugar’
(75.Ta) ciini ancu rattal
'sugar’ ‘five' "pound'

™ 'Five pounds of sugar’

However, to derive (71.S) from (74) we have to apply the rule
Quantifier Shift in an ordered manner. First, the category measure is
shifted to the postnominal position and then the category numeral is
shifted and we get the surface NP (75.S).
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(75.5) siini raatal paha
npl 'sugar’ 'pound’ ‘five'
'Five pounds of sugar’

4.3.5 Approximate

In Tamil, we find four forms of approximate in which the form
mattila 'about’ occurs in the postnominal position after the numeral or
the nominal head and the other forms, kittattatta, eerakkoraya and
cumaar occur in either position and the numeral always follows them.
In contrast to this, in Sinhala, we find only one form of approximate
vitdrd and it always occurs in the postnominal position and the numeral
precedes it. Consider the following NPs.

(76.T) kittattatta nuuru tennamaramkal
approximately hundred coconut trees
(76.Ta)tennamaramka] Aittattatta nuuru
coconut trees  approximately hundred
(76.S) polgas siiyak viatro
coconut tree hundred approximately
'"Approximately hundred coconut trees'

(77.T) rtolilaalikal ampatupeer mattila

workers fifty-peer about
(77.Ta)ampatu tolilalikal mattila

fifity workers about
(77.S) kamkaruvo panas-denek  vitgro

workers fifty-denek about

'About fifty workers'

The deep structure of the NPs (76.T), (76.Ta) and (76.S) would
be roughly (78).
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(78) NP

Det N
Quant
Enumerative
Numeral
Approx Card
(78.T) Kkittattatta nuuru tennamaramkal,
(78.S) vitaro siiyak polgas
‘approximately' 'hundred’ 'coconut trees'

The surface structure for (76.T) is basically the same as its
deep structure (78). But to derive (76.Ta) from (78) the Quantifier
Shift shifts the quantifier category to the postnominal position and to
derive (76.S) from (78) first, the cardinal is shifted to the postnominal
position and then the approximate is shifted. Thus, we get the different
surface configurations (79.T), (79.Ta) and (79.S) respectively.

(79.7) kittattatta nuuru tennamaramkal
np| (Approx) (card) N)

(79.Ta) | tennamaramkal Kkittattatta nuuru l
NP (N) (Approx_) (card)
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(79.5) polgas siiyak vitard
nel (N) (Card) (Approx)
'‘Approximately hundred coconut trees

(77.T) and (77.Ta) are derived differently. The deep structure for (77.T)
and (77.Ta) would be (80) which is similar to (78).

(80) / \
Det N
Quant
Enumerative
Numeral

Approx Cards

mattila ampatu tolilaalika]
'approximately’ ‘'fifty’ ‘workers'

To derive (77.T) from (80) first, the cardinal is shifted to the
postnominal position. Secondly, the Suffix -peer Attachment is
operated and finally, the category Approx. is shifted. To derive (77.Ta)
from (80) only the category Approximate is shifted to the postnominal
position. The derivation of (77.S) is similar to the derivation of (76.S).
However, in addition, we have to apply the denaa Attachment rule.
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4.3.6 Aggregative

Aggregatives in Tamil and Sinhala show some similarities.
Both the languages have discontinuous, post and prenominal
aggregatives.

(1) The following are discontinuous aggregatives in Tamil and
Sinhala.

Tamil

ellaa...um ‘all’
cakala...um ‘all'
mulu...um "all/fwhole'
OVVOru...um ‘every'
ivalavu...um 'all these'
avaalavu...um ‘all those'
Sinhala

hamo.... mo ‘all/every'
mulu...mg 'whole/all'

The first part of the discontinuous aggregative in both Tamil
and Sinhala always occurs in prenominal position and the second part
follows the noun. If the noun inflects for case, the case suffix is affixed
immediately to the noun and the aggregative follows the casal form of
the noun. Consider the following examples.

(81.T) ella...um pottakamkal == ellaa pottakamkal-um
(81.S) hamo... ma pot = hemo pot -ma
all books 'All the books

(82.T) cakala..um pullaykal = cakala pullayka] -um
(82.S) haemod..ma lamay — hamo lamay-mo
all children 'All the children’
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(83.T) ovvoru..um aaciriyarukku = ovvoru aaciriyarukk-um
(83.S) hemo.. mo guruvirdyaaty = hamo guruvarsyaatd -mo
every teacher - Dat 'To every teacher'

(84.T) mulu...um olakattukku = mulu olakattukk -um
(84.S) mulu..mo lookets = mululooketd - mo
whole world -Dat "To the whole world'

To account for this fact the following obligatory
transformational rule is formulated for Tamil and Sinhala.

T. Discontinuous Aggregative Attachment

um

SP: X - Agre - -N ©™* =
mo
1 2 3 4 5
SC: 12435

-um for Tamil
-mo for Sinhala

N iy N + (Case)

(2) When the aggregatives in Tamil occur postnominally both parts
of the discontinuous element come together and also show human and
non-human distinction. The following are postnominal aggregatives
in Tamil.

ellaam [+ Human]

ellaa -r-um [+ Human]
cakala-r-um [+ Human]/
cakala-t-um [- Human]
mulu-t-um [- Human]
mulup-peer-um [ + Human]
ivalavum [ - Human, + prox/
avalavum [- Human, - prox/

ivalavu - peer-um [+ Human, + Prox]
avalavu - peer-um [+ Human, - Prox]
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(81.T)

(82.T)

(83.T)

(84.T)

(85.T)

(86.T)

Consider the following NPs.

puukkal ellaam
flowers  all
'All the flowers'

pullaykal ellaam
Children all
'All the children’

canankal ellaa -r-um
people  all
'All the people’

caamaan muju-t-um
thing all
'All the things'

pottakam ivalavum
book these-all
'All these books'

eJuttaalarkal  ivalavu-peer-um
writers these - all
'All these writers'

In Sinhala, the agregatives okkomd and seeromd, which
have the feature specification [ + Animate] can be considered as
equivalents of the above postnominal aggregatives in Tamil. However,
the Sinhala forms also occur prenominally. Consider the following

equivalents of (81.T) and (82.T).

(81.S) mal okkomo

flowers all

(81.Sa) okkoma mal

all flowers
'All the flowers'
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(82.S) lamay seerama
children all

(82.Sa) seeramao lamay
all children
‘All the children'

In Tamil the aggregatives never occur pre-nominally, if the
head noun has the feature /+Pro/. Butitis possible in Sinhala. Consider
the following examples.

(87.T) niinka  ellaarum
(87.S) oyaala okkomd
you-Pl. all

(87.Ta) *ellaa  niinkal -um
(87.Sa) okkomo oyaala

all you P1.

'All of you'

(88.7) naanka ellaarum
(88.S) api ©  okkomo
we all

(88.Ta)*ellaa naanka]-um
(88.Sa) okkoms  api

all we

'All of us'

(3) In Tamil, there is an aggregative suffix -um which always
occurs postnominally with card + N - or N + Card phrase. Similar to
this in Sinhala there is an aggregative suffix -ma, which also always
occurs post-nominally with the N + Card- phrase. Consider the
following examples.

(89.T) muunu pottakam -um
three  books  -all
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(89.Ta) pottakam muunu -um
books three-all

(89.S) pot tuna -mg
books three-all
'All the three books'

(90.T) ancu talayvarkal -um
five leaders-all
(90.Ta) talayvarkal ancu-peer-um
leaders five-peer-all
(90.S) naayokeyo pas-denaa-ma
leaders five-dena-all
‘All the five leaders'

(4) There are some aggregatives in Tamil which always occur in
negative constructions. The following are such forms in Tamil.

enta...um [+Human]
oru... um [+Human]
aarum [+Human]
oruttarum [+Human/
ontum [- Human]/

The discontinuous form enta...um and oru...um occur
prenominally and others occurs postnominally.

In sinhala, the following forms occur in negative constructions
as aggregatives.

kisi/kisima [+ Animate ]
kavurut [+ Human]
mokut [- Animate]

The forms kavurut and mokut can also occur in positive
constructions. In the positive constructions the form kavurut can also
mean 'any one' apart from the aggregative meaning 'every one' and
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‘all'. The form mokut in positive constructions only means 'anything’
or 'some-thing'. As aggregatives kavurut and mokut always occur
postnominally and kisi/kisimg always occur prenominally. Consider
the following sentences.

(91.T)
(91.5)

(92.T)
(92.8)

(93.T)
(93.5)

(94.T)
(94.S)

roottila oru manican-um illa

paare  kisi manihek ne &
road-Loc  no oneman Neg
'Nobody is on the road’

uuttila aakkal aarum illa
gedore minissukavurut ne ®
house-Loc people no one Neg
'No one is in the house'

pullaykal  oruttarim pallikku  varalla
lamay kavurut paasoloto  aave nee
children no one school-Dat came -Neg

'No student came to school’

intak  katayila  caamaan ogsum illa
mee  kadee badu mokut nz &
'this shop-Loc things nothing Neg'

"There is nothing in this shop'

4.3.7 Non-definite Quantifiers

Some of the non-definite quantifiers in both Tamil and Sinhala
are given in the following Table.

Tamil Sinhala
koncam tika a few/a little
[+Count/
kanakka hunga many / a lot of
cila a few
kiipa [+Count]
pala many
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In both Tamil and Sinhala all of the above quantifiers can occur

in post or prenominal position. Consider the following NPs.

438

(95.T) koncam tanni '
(95.S) tikak vaturo
A little water
(95.Ta) tanni koncam
(95.Sa) vaturo tikak

'A little water’

(96.T) kanakka puukkal
(96.S) hungak mal
‘A lot of flowers

(96.Ta) puukkal kanakka
(96.Sa) mal hungak
'A lot of flowers'

(97.T) cila pottakankal

(97.S) kiipayakpot
A few books

(97.Ta) pottakankal cila
(97.Sa) pot kiipayak
‘A few books'

Limiter

The limiter category in both Tamil and Sinhala behave

similarly. The limiter forms in both the languages are given in

the following table.
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Tamil Sinhala

mattum vitora

maattiram vitaray only
vitorak

-aavatu at least
-vat

-kuuta even

In both the languages the limiter occurs post nominally after
other quantifiers if any. In Tamil, the limiter forms mattum and
maattiram are in free variation, whereas in Sinhala, the three forms are
in complementary distribution. The form vitara occurs with the question
marker -do in the interrogative sentences. The form vitgray occurs in
emphatic statement sentences and the form vitdrak occurs in non-
emphatic statement sentences. Consider the following examples.

(98.S) pot dekak vitarado oyaato tiyenne
books two-ak only-Q you-Dat  have
‘Do you have only two books?

(99.S) pot dekak vitgray matd tiyenne
books two-ak only-Y I-Dat have
'I have only two books'

(100.S) pot dekak vitorak mata tiyenava
books two-ak only-ak I-Dat have
'l have only two books'

mattum

(101.T)enakku rentu pottakam irukku
maattiram

I-Dat  two  books only have

'l have only two books'
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The limiters -aavatu and kuuta in Tamil and -vat in Sinhala
behave similarly. consider the following sentences.

(102.T) enakku oru nuuru ruupaa-y-aavatu  taanka
[-Dat a hundred rupee atleast give

(102.S) mato  rupiyal siiyak vat  dennd
[-Dat rupees hundred-ak atleast give

'Give me atleast one hundred rupees'’

(103.T) enakkitta oru ruupa  kuutg illa

I-Loc one ruppe even  no
(103.S) mato rupiyal ekak var nx=
I-Dat rupee one even no

'Even I do not have one rupee'

The deep structure of the NPs in (102.T) and (102.S) would
be (104).

NP
(104).
Det N
Art Quant
[-Def] Enumerative Limiter
Carldinal
(104.T) oru nuuru -aavatu ruupaay
(104.S) -ak siiyo -vat rupiyal
a’ 'hundred’ ‘atleast’ 'rupees’
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(104.T) and (104.S) differ in their derivational process. To
derive (102.T) from (104) we have to apply only one transformation,
that is Quantifier Shift which shifts the limiter category to the
postnominal position obligatorily. To derive (102.S) from (104), first
the category cardinal is shifted to the postnominal position and then
the Article Shift is operated. finally, the category limiter is shifted by
the rule Quantifier Shift. Thus, we get the surface configuration (105.T)
and (105.S) of the NPs in (102.T) and (102.S) respectively.

(105.T) [ oru nuuru ruupaay aavatu ]
NP '

(105.S) [Iupiyal sityak vat ]
NP At least one hundred rupees’
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CHAPTER S
RELATIVE CLAUSES IN TAMIL AND SINHALA

A relative clause (RC) is a sentence embedded into the NP to
stipulate the reference of the head noun or to give some additional
information of the head noun. The relative clause which stipulates the
reference of the head noun is called restrictive relative clause (RRC)
and the relative clause which merely gives some additional information
of the head noun is called non-restrictive relative clause (NRRC)
(Stockwell, 1977:59).

In boih Tamil and Sinhala we find structurally three different
types of relative clause constructions in the surface level. They are:

1. Participial type
2. Correlative type
3. Tagtype

The following PS rule is capable of generating any one of the
above RC types in the deep structure.

NP =& § NP

Hence, the deep structure configuration of the NP with RC in
both Tamil and Sinhala would be as follows:

NP

PARSS




Different transformational rules are applied to derive the
different types of RC construction in the surface structure in both Tamil
and Sinhala. They are discussed in the following sections.

5.1 Participial Relative Clause

Participial relative clause (PRC) constructions are almost
identical in both Tamil and Sinhala. In the PRC the verb of the
embedded sentence is transformed into its relative participial (RP) form
and the co-referential NP in the embedded sentence is deleted. The
following NPs constitute PRCs.

(1.T) neettu vanta potiyan
(L.S) iive aapu lamaya
Yesterday came-RP boy
'The boy who came yesterday’

(2.T) naan paatta  manican
(2.S) mamd  dekko mintha
I saw-RP man

"The man whom I saw’

(3.T) maamaa papukkira kattil

(3.S) maama  nidaaganno @ndo
uncle sleeps-RP  bed
'the bed in which uncle sleeps'

(4.T) nit anuppura Katitankal

(4.S) oyaa evino liyum
You send -RP  letters
"The letters which you send’

The italicized RCs modify the head nouns potiyan 'boy’
manican 'man’, Kattil 'bed' and katitankal 'letters’ in (1.T) - (4.T) and
lamaya 'boy', miniha 'man’, @itda 'bed' and liyum 'letter' in (1.S) - (4.S)
respectively and they are derived from the embedded sentences (5.T.S)
- (8.T,S) respectively.
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(5.7)
(5.5)

(6.T)
(6.S)

(7.T)
(7.5)

8.7
(8.5)

The deep structures of the NPs (1.T,S) and (2.T.S) would be

potiyan neettu vantaan
lamaya iiye aava
boy yesterday came

‘The boy came yesterday'

naan manicana  paattan
mame  minihavo dekka
I man-Acc saw

'l saw the man'

maamaa  Kattilla  patukkiraar

maama endee nidaaganngva

uncle bed-loc  sleeps
'Uncle sleeps in the bed'

nii katitankal anuppuraay
oyaa liyum evonogva
you letters send

"You send letters'

(9) and (10) respectively.

9.7

9.5)
NP

(10.T)

(10.5)
NP

The process of relativization involves mainly two

potiyan neettu vaa Pt.
| lamaya iiye ePt. I
. boy yesterday came
naan manican-Acc  paar Pt.
mamo  miniha-Acc daki Pt.
R man - Acc See Pt.

potiyan
lamoya
boy

manican
miniha
man

transofrmations viz. Equi-NP Deletion' and Relative Participialization.
These transformations can be applied on an NP if it has an embedded

1. The Equi-NP Deletion includes the case marker.
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sentence which has a coreferential NP to the head NP of the matrix
sentence. The deep structures (9) and (10) fulfil this condition. Hence,
the Equi-NP Deletion and Relative Participialization are applicable
to the structure. The transformational rules would be in the following
forms.

T. Equi-NP Deletion

SD:X-[S[X . NP+ - C -X| -NP]-X:>
NP
\ g Bnit 3 W 32476
SC: 12456
Condition: 3 = 5

C = Case

T. Relative Participialization

SD:X-[S[X— vb-] NP] - X =
NP

1 N 3 4 5
SC: 123+4+RP45
vb = Verb root plus tense

The Equi-NP Deletion deletes the coreferential NP of the
embedded sentences. If the coreferential NP has a case marker as in the
deep structure (10), in which the coreferential NPs have accusative markers,
the NP is deleted as a whole with the case marker. Applying the Equi-NP
Deletion to the deep structure (9) we get the configuration (11).

(11.T) neettu vaa Pt. Potiyan
(1L.S) | ¢l iiye e Pt. ] lamoya
NP

Yesterday = come-Pt  boy
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Then, the Relative Participialization attaches the relative
participial marker to the main verb and converts the verb into relative
participle’. Applying this rule to (11) we get the surface strings (12.T)
and (12.5).

(12.T) neettu  vaaPt RP potiyan
(12.S) iiyee Pt RPlamaya

After applying the appropriate phonological rules, which give
the phonetic realization of the verbs as

T. vaa+Pt+RP - vanta
S. e+Pt+RP -> aapu

finally, we get the surface NPs (1.T) and (1.S). The other NPs are also
derived similarly. Thus, we find that the deep structure, the
transformational rules which operate on the deep structures and the
surface structures (the order of the constituents) of the PRCs in both
Tamil and Sinhala are indentical.

5.1.1  Participial Relative Clause with Indefinite Pronominal Ilead

Though, the PRC constructions in both Tamil and Sinhala are
indentical, there is a nominal category called participial noun in Tamil,
formed with relative participle plus PNG marker which is totally absent
in Sinhala. The following are participial nouns in Tamil.

2. The relative participle formation is simple in Tamil. It is invariably
formed by adding the RP marker -a to the stem with verb root plus tense
marker. However, it is somewhat complex in Sinhala. The non-past RP
in Sinhala is formed by adding the suffix -nd to the verbal base. For
example, the non- past RP of the verb ka- 'to eat' is kand. The past RP is
formed by adding the suffix -d to the past stem of the verb. The past stem
of the verb ka is keecev - and the past RP is kwavo. Sinhala alos has past
perfect RP forms which are formed by adding the suffix -pu or -cco to
the past perfect stem of the verb and the occurrence of the suffix is
morphologically conditioned. The past perfect stem of the verb is kaa-
and the past pertect RP is kaapu.
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1. vamtavan < vanta + van

'‘One (male) who came'

vantaval < vanta + val

'One (female) who came'

3. vantavar < vanta + var
'One (male Hon.) who came'

4. vantatu < vanta +tu
"That which came'

&}

The PNG markers -van, val, -var, and -tu represent pronouns.
Thus, it is assumed that a participial NP contains a participial relative
clause with a pronominal head. The participial nouns vantavan and
vantaval appear in the following sentences.

(13.T) neetu vantavan enta  nanpan
Yesterday came RP. M.Sg. I-Gm friend
'He who came yesterday is my friend’

(14.T) neettu vantaval enta tankacci
Yesterday came-RP F.Sg. I-Gm sister
‘She who came yesterday is my sister'

The above sentences with participial NPs as their subjects are
semantically similar to (15.T) and (16.T) respectively.

(15.T) oruttan neettu vantaan; avan enta nanpan
Someone (Male) yesterday came he I-Gm friend
'‘Someone came yesterday and he is my fridend'

(16.T) orutti neettu vantaal, ava] enta tankacci
Someone (female) yesterday came she I-Gm sister
'Someone came yesterday and she is my sister'

The sentences in (15.T) and (16.T) in turn are derived form
the underlying sentences (17.Ta) and (17.Tb), and (18.Ta) and (18.Tb)
respectively by the process of pronominalization.
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(17.Ta) oruttan  neettu vantaan
someone (Male) yesterday came
'Someone (male) came yesterday’

(17.Tb) oruttan  enta  nanpan
someone (male) [-Gm friend
'Someone (male) is my friend’

(18.Ta) orutti neettu vantaal
someone (female) yestérday came
'‘Someone (female) came yesterday'
(18.Tb) orutti enta  tankacci
someone (female) I-Gm sister
'‘Someone (female) is my sister'

Hence, we can claim that the sentences (13.T) and (14.T) may
also be derived from the set of sentences (17.Ta) and (17.Tb), and
(18.Ta) and (18.Tb) respectively by some process of transformations.
Thus, the derivation of the participial NP neettu vantavan in (13.T)
can be explained as follows:

The deep structure of (13.T) would be (19.T)

(19.T) oruttan neettu vaa Pt Joruttan |enta nanpan

Stsomeone yesterday come Ptlsomeone! my friend

S*NP

Applying the Equi-NP deletion and the Relative
Participialization to the above deep structure we get the following
intermediate structure (20.T)

(20.T)L
S'NP

A third transformation, that is Participial Noun Formation is applied
to the above structure to derive (13.T). This transformation replaces
the indefinite pronoun oruttan in the matrix sentence by the masculine

neettu vanta oruttan enga nanpan

yesterday came RP |someone ! my  friend

S
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singular marker -van which represents the indefinite pronoun and
transforms the relative participle plus indefinite pronoun into participial
noun as shown in (21.T) and finally we get the surface sentence (13.T).

(21.T)[ [ [neettu vanta ] oruttan enla nanpan
sInpls

o

vantavan
one who came

Annamalai (1972 : 114) points out that the indefinite
pronominal head of the participial noun "may also be derived from
a full lexical noun through idefinite pronominalization when an
indentical noun is present”. For example, consider the following
sentence.

(22.T) paanvaankinapeena nallatu; avan vaankinatu kuutaatu

I bought-RP pen good;  hebought-RP N.Sg. bad
"The pen which I bought is good and which he bought
is bad'

In (22.T), the participal noun vaankinatu 'the one which bought'
is derived from the NP (avan) vaankina peena 'the pen which (he)
bought' through the process of participial noun formation. Thus we
find that the indefinite pronominal head -7« in the participial noun
vaankinatu represents the 'full lexical noun' peena 'pen'.

Though, there is no such nominal category called participial
noun in Sinhala as Tamil has, there is a parallel type of NPs in Sinhala
which constitute relative clauses with indefinite pronominal head
which can be translated with participial noun in Tamil. See the
following NPs.

(23.S) iiye aapu kenek
yesterday came-RP  someone
'Someone who came yesterday'
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(24.S) vatte vedokorona ayo
estate-Lo working-RP  people
'People who work in the estate’

(25.S) eyaa kargpu doyak
he did-RP thing
"What he did'

(26.S) oyaa kiyomo deeval
you say-RP things
'What you say'

The above NPs can be translated into Tamil with participial
NPs as in the following.

(23.T) neettu vantavar
Yesterdaycame -RP M.Sg (Hon)
‘Someone who came yesterday'

(24.T) toottattila  veela ceyyiravanka
estate-Loc ~ working-RP  3rd P1.
'People who work in the estate’

(25.T) avan ceytatu
he did-RP N.Sg.
'What he did'

(26.T) nii  colratukal
you say-RP N.Pl.
‘What you say'

It can be noted that in (23-S) - (26-S), the indefinite head nouns
kenek, ays, deyak and deeval are single independent units, whereas the
PNG markers -ar, -vanka, -tu and -tukal in (23.T) - (26.T), are not
independent units, but suffixes and parts of the participial nouns.
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The derivational processes of (23.T) - (26.T) and (23.S) - (26.S)
are also different. To derive (23.T) - (26.T) we have to apply Equi-NP
Deletion, Relative Participialization and Participial Noun Formation,
whereas to derive (23.S) - (26.S) we need only Equi-NP and Relative
Participialization. They do not involve the process of participial noun
formation. For example, see the derivation of (23.S) shown below.
The underlying structure of (23.S) would be (27.S).

(27.5) [5[ kenek iiye ept ] [kenek]
NP NP
U
Equi-NP [ [ iiye e. pt ] [ kenek ]
Deletion L3 U NP
NI

Participia-[ [iiye aapu ] [ kenek ]]
s

lization NP

NP

The Sinhala indefinite nouns kenek and avoin (23.S) and (24.S),

which are human singular and plural respectively can also be considered

as the Equivalents of oruttar and aakkal in Tamil respectively. Hence,

(23.Ta) and (24.Ta) also can be the 'equivalents of (23.S) and (24.S)
respectively.

(23.Ta) neettu  vanta oruttar
yesterday came-RP someone
'Someone who came yesterday’

(24.Ta) toottattila veela ceyyira akkal
estate-loc working -RP  people
People who work in the estate'
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5.1.2 Restrictive and Non - Restrictive Relative Clauses

The relative clauses in both Tamil and Sinhala can be classified
as restrictive and non-restrictive on the basis of their modifying function
of the head noun. The RRCs restrict or specify the range of reference
of the head noun while the NRRC:s as their name suggests do not restrict
the range of reference of the head noun, but only give some additional
information about it. In other words, RRCs differentiate or specify a
referent which the head noun refers from the other referents. Thus, the
NPs (1.T.S) - (4.T.S) constitute RRCs. For example, in (1.T) and (1.S)
the relative clauses neettu vanta and iiye appu 'who came yesterday'
restrict the referent of the hea nound potiyan and lamaya 'boy’ only to
refer to a particular boy who came yesterday and not to refer to any
other boys. On the other hand the NRRCs do not have this
differentiating function. Consider the following examples.

(28.T) savuutivilaveelapaakkira enka vaappaa naalaykku vaaraar

(28.S) savuudiye veedokorono apee taatta hetd enova
Saudi- Loc. working RP our father tomorrow coming
'Our father, who works in Saudi, is coming tomorrow'

In the italicized NPs the relative clauses savuutiyila veela
paakkira and savuudiye veedakorone 'who works in Saudi; which are
non-restrictive, only give some additional information of the head NPs
enka vaappaa and apee taatta 'our father' which are already definite
and refer only a specific referent. Without the relative clauses the
head NPs do not refer to some other person who is not working in
Saudi. Thus, the sentences (29.T) and (29.S5)

(29.T) enka vaappaa naalaykku vaaraar
(29.S) apee taatta heto enova
our father tomorrow  coming
'Our father is coming tomorrow'
are basically the same as the sentences (28.T) and (28.S) respectively
and what is lacking is the additional information about the father, that
he is working in Saudi and the reference of the NPs is not affected.
Thus, we find that the NRRCs "can be omitted without losing track of
reference of any NP" (Stockwell, 1977 : 59).
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Since, the main function of the RRCs is to definitivize the NPs
that they modify, they generally do not occur with the NPs like proper
nouns, pronouns, unique nouns and the nouns with demonstratives and
genitives, which are already definite and have specific reference. For
the same reason, the NRRCs always occur with these definite NPs.
Thus, the following NPs constitute NRRCs.

(30.T)
(30.8)

(3L.T)
(3L.S)

(32:00)
(32.5)

ennoota patikkira maalaa
maa ekko igenagannd maala
I-with studying-RP Mala
'Mala, who is studying with me'

naal mujutum veela ceyyira naan
davoso  puraamo  vedokorond mamo
day whole working-RP 1
‘[, who work throughout the day'

pallikkup poona anta pullaykal]
iskooleto giyo ard lamay
school -Dat went-RP those children
'Those children, who went to school'

The RRCs and NRRCs in both Tamil and Sinhala are identical
in their surface structure. Hence, a relative clause with definite head
noun can be interpreted either as restrictive or non-restrictive in some
specific contexts. For example, the relative clauses in (33.T) and (33.5)
can be interpreted in both the ways.

(33.T)
(33.9)

ennoola patikkira maalaa nallaa paatuvaal
maa ekka igendganna maala hondato stindukiyonova
I-with studing-RP Mala well sings

"Mala,who is studying with me, sings well’

The relative clauses ennoota patikkira and maa ekkd
igendgannd occur with proper noun maalaa which usually has a specific
referent and they can be interpreted as non-restrictive RCs. They may
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also be interpreted as restrictive, if the speaker intends to specify a
particular maalaa from others who have the same name and who are
not studying with him. Thus, a definite noun can take a RRC, if there
is a possibility to refer to more than one referent.

Since, the NRRCs differ from RRCs in their function, it has
been suggested by many linguists (Jacobs and Rosenbaum (1968),
Jacobsen (1977) and Thompson (1971)), that the NRRCs should be
derived from the deep structure conjunctions instead of from the
embedded sentences in the NP. According to this analysis the deep
structure of (28.T) and (28.S) would be (34).

(34)

(34.T) enka vaappaa savuutiyila enkavaappaa naalaykku
veela paakkiraar vaaraar
(34.S) apeetaatta savuudiye apee taatta hetd enava
vaeda koronova
'Our father is working in ~ 'Our father is coming tomorrow'
Saudi'

The S of the above structure is adjoined to the left of the subject
NP of the S, by the Appositivization transformation and we get the
following structure (35) which is common to both RRCs and NRRCs.
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! /S\
NP VP
/S\ A
NP VP
(35.T) enka vaappaa savuutiyila enka vaappaa naalaykku
veela paakkiraar vaaraar
(35.S) apee taatta savuudiye apee taatta het? enava
veeds koronova
'Our father'  'working in  'our father' ‘coming
Saudi' tomorrow'

To the above deep structure the usual Equi-NP Deletion and
Relative participialization are applied and we get the surface sentences
(28.T) and (28.95).

5.1.3 Case Relations and Relativizability of the NP

In the underlying sentence of a relative clause the NP
coreferential to the Matrix NP has a particular case relation to the

predicate of the underlying sentence. However, all the casal NPs in a
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sentence are not freely accessible to relativization®. For example,
the nominative, accusative, instrumental and locative NPs in both
Tamil and Sinhala undergo relativization without any restriction.
While the dative and ablative NPs undergo relativization in Sinhala,
they show some restriction in Tamil. The genitive NPs in both the
languages show some restriction on relativization. The sociative NPs
and the NPs with various post-positions like causal, comparative and
topical are not relativizable in both Tamil and Sinhala. They are
examplified below.

5.1.3.1 Nominative NP

The nominative NPs are unmarked in both Tamil and Sinhala
and they undergo relativization without any restriction. See the
following example.

(36.T.) pottakam meecayile  irukku | |pottakam
(36.5) | | pota meese uda tiyonaval | poto
NP I'The book is on the table ‘the book'
]
!
(36.Ta) meecayila irukkira pottakam
(36.Sa) meeseudo tiyona pota

'The book which is on the table’
5.1.3.2 Accusative NP

Accusative NPs in Tamil are marked by the suffix -a. However,
the unspecified objects are unmarked, whereas in Sinhala, the animate
nouns take the accusative marker -va optionally and the inanimate
nouns are unmarked. The accusative NPs in both the languages can
undergo relativization without any restriction.

3. This seems to be a universal property of relative clause. For theoretical
discussion see Keenon and Comrie (1977: 63-99) 'Noun phrase
Accessibility and Universal Grammar" in Linguistic Inquiry, Vol. 8,
No.l Winter 1977.
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(37.T) naan pottakam  vaacikkiran pottakam
(37.5) mamo potd Kiydvenova J poto

el 3 '.ILam reading the book’ NE 'the bool}"
(37.Ta) naan vaacikkira pottakam
(37.Sa) mamg kiyavano poto

‘The book which I am reading’
5.1.3.3 Instrumental NP
Instrumental NPs in Tamil are marked by the suffix -aala and

in Sinhala they are marked by the suffix -en and the instrumental NPs
in both the languages can be relativized.

(38.T) naan kattiyaala paap  vetran katti ]
(38.5) mamd  pihiyen  paan kaponava | pihiyo)
MR B &cut the bread with the knife' ' the knifei
U
(38.Ta) naan paan vetra katti

(38.Sa) mamo  paan kapono  pihiyd
"The knife with which I cut the bread'

5.1.3.4 Locative NP
Locative NPs in Tamil are marked by the suffix -il« or -la and

in Sinhala they are marked by the suffix -ee and they can be relativized
in both Tamil and Sinhala.

(39.T) naan kattilla  patukkiran katgil
(39.S) | | mama @ndee  nidaagannova P[a:ﬁda
NPLT T sleep in the bed ™" the bed)
U
(39.Ta) naan patukkira kattil
mamo nidaagannd &ndd

"The bed in which I sleep'
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5.1.3.5 Dative NP

The dative case marker is -ukku/-kku in Tamil whereas in
Sinhala it is -to and the dative NPs in both the languages express several
meanings like goal, benefactive, possessive, purposive, etc. The dative
NPs with meanings other than purposive may undergo relativization
in Tamil, whereas in Sinhala there is no restriction. See the following
example (40)- (42) in which the dative NPs express the meanings goal,
benefactive and possessive respectively.

(40.T) naan kataykku poonan katay
40.5) mama kadeeto giya | kadee
NPLS , b ;
II went to the shop the shopJ

U

(40.Ta) naan poona  katay
(40.Sa) mamo  giyo kadee
‘ "The shop to which I went'

“41.7T) naan maalaakku  kaacu Kkututtan mauluu} ]
(41.8) | |mamo maalaty salli dunna Lljmaala l |
IS ' gave money to Mala’ ‘Mala' :
(41.Ta) naan kaacu kututta maalaa
(41.Sa) mama salli ~ dunno maala
'‘Mala, to whom I gave money'
42.T) maamaakku nalla arivu irukku , pmaamaa,
(42.S) g | maamata hondo denumok tiyenaval | maama !
NP 2 "Uncle has a good knowledge' ‘N}-'uncic!' -’
(42.Ta) nalla arivu  irukkira maamaa
(42.Sa) honda denumok tiyena maama

‘Uncle who has a good knowledge'

The dative NPs with purposive meaning do not undergo
relativization in Tamil but they do in Sinhala.

149



See the following examples.

(43.7) naan makalukku oru maala kontantary [makal
(43.5) mamd  duvdtd maaloyak genaava | |duva J
NP SL'I brought a necklace for the daughter’ ‘ ‘daughtet’

(43.Ta) *naan maala kontanta  makal
(43.Sa) mame maald genaapu  duva
‘The daughter for whom I brought a necklace’'

5.1.3.6 Genitive NP

The genitive NPs which show inalienable relation with the head
NP and which occur with the subject of the sentence can be relativized
in both Tamil and sinhala as shown in the following example.

44.7) maamaata  kaal — murinci poocciy T maama:
(44.5) | (| maamage  kakuls keedila maama

NP | ‘Uncle's leg got  broken' NP 'unclc‘l
(44.Ta) kaal murinca  maamaa

(44.Sa) kakuld  kaediccs maama
Uncle whose leg got broken
However, the genitive NPs which show alienable relation with
the head NP do not undergo relativization in both Tamil and Sinhala as
shown in the following example.

(45.T) maamaata  naay kolaykkutu] [maamaa
(45.8) | | maamage balla buronova maama
N Ejncle's dog is braking' NP 'uncle;
J
(45.Ta) * naay kolaykkira maamaa
(45.8a) * balla  burana maama

'Uncle whose dog is barking'
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5.1.3.7 Sociative NP

Sociative NPs in Tamil are marked with the particle -oota and
in Sinhala they are marked with the particle -ekko and they express
the meaning 'with' and 'to accompany'. The sociative NPs in both the
languages do not undergo relativization. consider the following
examples.

(46.7T) naan vaappaavoota poonan vaappaa
(46.5) mamo taatta ekkd giyaa l J taatta
NP!S T went with father S 'father'
-

(46.Ta) * naan poona vaappaa
(46.Sa) * mamo giys taatta
'Father with whom I went'

5.1.3.8 Ablative NP

The ablative NPs are marked with the particle -ilaruntu in Tamil
and in Sinhala they are marked with the particle -indala and they do not
undergo relativization in Tamil but they do in Sinhala®. Consider the
following example.

47.7) naan uurilaruntu  vantan uur ]
47.5) mamd  gamo indola aava |p gamd ]
NPS | 1 came from the village . village'
1A

(47.Ta) *npaan vanta  uur
(47.8a) mamo aapu  gamo
‘The village from where 1 came'

4. Tam thankful to Prof. W.S. Karunatilake, who pointed out this distinction
between Tamil and Sinhala in a personal conversation.
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However, relativization of the ablative NPs is possible in Tamil
and also in Sinhala, in complex sentences in which both the matrix and
constituent sentences have indentical ablative casal NPs. Consider the
following examples.

(48.T) naan vanta uurilaruntutaan avanum vantaan
(48.S) mamo aapu gamd indola tamay eyat aavee
'l came-RP village from Emph he came
'He also came from the village from where 1 came'

(48.T) and (48.S) are derived from (48.Ta) and (48.Tb) and
(48.Sa) and (48.Sb) respectively.

(48.Ta) avanum uurilaruntu vantaan

(48.Sa) eyat gamd indsla  aava
he-too  village-from came
'He also came from the village'

(48.Tb) naan  uurilaruntu  vantan

(48.Sb) mamo gamo indola aava
I village-from came
'l came from the village'

Thus, the relative clause naan vanta and mama aapu in (48.T)
and (48.S) are derived from (48.Tb) and (48.Sb) respectively in which
the coreferential NPs have ablative markers. The deep structure
configuration of (48.T) and (48.S) would be (49).

(49.7) avan [ naan uur ilaruntu vaa pt | uur ilaruntuvaa pt
(49.S) | eyaa ¢ mamj gamd indola ept | gamaindsla e pt
he I village from come pt village from come pt

To derive (48.T) and (48.S) from (49) first, the coreferential NPs
with ablative markers in the embedded sentences are deleted by the Equi-
NP deletion. Secondly, the Relative Participialization converts the verb of
the embedded sentences into their relative participial form. Thirdly,
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the particle -um and -f are attached to the subject NPs avan and eyaa
respectively. Finally, the ablative NPs of the matrix sentences are
optionally moved in front of the subject NP. The deletion of the ablative
NPs is possible in Tamil, only in complex sentences like (48.T) in which
the ablative NPs are identical. In Sinhala, it is possible in other sentences
too as shown in (47.Sa).

The causal NPs and the NPs with various post- positions do
not undergo relativization in both Tamil and Sinhala.

5.1.3.9 Causal NP

In Tamil the causal NPs are marked with the particle -aala and
in Sinhala with the particle -nisaa and they do not undergo relativization
in either of the languages as shown in (50).

(50.T) naan avalaala  kastapparran | [aval
(50.S)| | mamo eyaanisaa dukvindinava| |eyaa
NPL S (I am suffering because of her' 'she’,

U

(50.Ta) * naan  kastapparra aval
(50.8a) * mamo dukvinding eyaa

5.1.3.10 Comparative NP

The comparative NPs are marked with the comparative particle
-vita in Tamil and in Sinhala it is marked with the particle -vadaa. The
comparative NPs do not undergo relativization in both the languages.
See the following example.

(51.T)
(51.5)
NP

kamaalto vadaa sunil hondato liyonava ‘

kamaala vifa  sunil nallaa elutuvaan kamaal ]
- kamaal
(Sunil writes better than Kamal' 'Kamal', -

(51.Ta) *sunil nallaa  ejutara kamaal
(51.Sa) *sunil hofidata liyano  kamaal
'Kamal than whom Sunil writes better'
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5.1.3.11 Topical NP

The topical NPs are marked with the particle patti in Tamil
and with geena in Sinhala. The topical NPs do not undergo relativization
in both Tamil and Sinhala as shown in the following examples®.

(52.T)| [avan patattappatti  peecinaan patam
(52.8)| |eyaa pintuure geeno kataakolaa NJ pintuure
NP l'He spoke about the  picture' ‘picturel'

U

(52.Ta) ‘*avan peecina patam
(52.5a) ‘*eyaa kataakolo pintuure
"The picture about which he spoke’

Correlative Relative Clauses

n
[\=]

The correlative type of relative clauses (CRC) are found in
both Tamil and Sinhala and the correlativization strategy is very similar
in both the languages.

In Tamil, the coreferential NP and the finite verb of the
embedded sentence do not undergo any change in the formation of
CRCs. Instead, the correlative pairs of the interrogative and
demonstrative words are used to relativize the particular NP or the
indefinite and definite pronouns will be the NPs of the constituent and
the matrix sentences respectively and both the sentences are linked
with the clitic -oo.

5. However, relativization of the topical NP is possible in both the languages,
if it occurs with the verbs of 'saying' like col in Tamil and kiyd in Sinhala
for example.
avan pottakattaip patti connaan
eyaa potd gwnd kivva
'He tolled about the book'
avan conna pottakam
eyaa kivvo potd
'The book about which he tolled

=
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Ramasamy (1981 : 365) observes the formal properties of the
CRCs in Tamil as follows:

"The first part of the correlative pairs is formed out of the relative base
e- with the only exception of yaaru 'who'. All the items derived from
2. irrespective of their formal variations as adjectival and adverbial do
function as relative pronouns and these are either attached to the
constituent noun phrases or they themselves are constituent noun
phrases. The other part of the correlative is invariably formed out of
the demonstrative base a- and all the items derived from this are either
attached to the matrix noun phrases or they themselves are matrix noun
phrases. The clitic o: affixed to the finite verb of the constituent sentence
serves linking the relative clause and the matrix clause"

Subbakrishna (1981 : 154) gives the following generalized
formula to the CRCs in Kannada, a Dravidian language which is also
relevant to Tamil.

(53.7) [ -WH [ N]-Pred+o:] TH[/ N J-
Pred = predicate

The following correlative pairs are used in the formation of
correlative relative clauses in Tamil.

aar .. avar 'who .. he'

enta.. anta ‘what ..that'

enka .. anka 'where .. there'

evalavu .. avalavu 'how much .. that much'
evan .. avan 'who .. he'

eval .. aval 'who .. she'

etu .. atu ‘which .. that'

eppa .. appa ‘when .. then', etc.

It can be noted that the first element of the correlative pairs is
always indefinite and the second element is always definite.
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In the formation of CRCs in Sinhala, as in Tamil, the
coreferential NPs in the embeded sentences do not undergo deletion
rule and the correlative pairs of the interrogative and demonstrative
words which function as relative pronoun are attached to the respective
NPs in the matrix and the embedded sentences or the correlative pairs
of the indefinite and definite pronouns themselves function as the NPs
of the embedded and the matrix sentences respectively. Unlike using
the clitic -oo to link the embedded and the matrix sentences as used in
Tamil, in sinhala, the predicate of the embedded sentences are changed
into their respective emphatic forms®. Thus, the formula for the CRCs
in Sinhala would be as follows:

(53.8) [-WH/[N/J -Pred+EMPH | TH/ N /-

The following are some of the correlative pairs used in the
formation of CRCs in Sinhala.

kavudo ... eyaa ‘who ..he'

koy..da ... ee ‘'which ..that'

koccrd .. do .. eccord "how much .. that much'
kohe.. do ..ehe 'where..there'

kotona ..da ..etana 'where ..there'

etc.

Consider the following sentences with CRCs in Tamil and
Sinhala.

(54.T) naan enta  pottakatta teetinanoo anta pottakam
I which book-Acc searched-oo that book
ketacciffu
got
6. InSinhala the verbs in the emphatic or focused sentences take a specific
form. The verbs with non-past tense take the suffix -nne and the verbs
with past tense take the suffix -¢ or -ce. However, the modal verb oond
'want' does not change its form for focusing. The CRCs can also be
considered a type of emphatic or focused construction.
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(54.S) mamo koy potads hevve ee potoma hambaounaa
I which book-da searched that book Emph got
'l have got that same book which I searcned'

35.T) nii enta valiyaala vantaayoo anta valiyaala poo
you which road-through came-oo that road-through go
(55.S) tamuse koy paarendo aave ee paaremmo yanava
you which road-through came -Emph that road-through go
'Go along the road through which you came’

(56.T) avan enka iruntu vantaanoo anka pookattum
he where from came -00 therego-let
(56.S) eyaa kohe indalado aave ehemo  giyaave
he where from  came-Emph therego-let
"Let him go to the place where he came from'

(57.T) aval aaroota vantaaloo avaroota  poonaal
she who-with came-oo  he-with went

(57.S) eyaa kaaekkodo aave eyaa ekkomo giyaa
she who-with came-Emph he-with went
‘She went with the person with whom she came'

In the above examples the correlative pairs enta... anta, enka ..
anka and aar .. avar in Tamil and koy .. do .. ee, kohe .. ds.. ehe and
kaa .. do .. eyaa in Sinhala are used to form CRCs. The deep structure
of (54.T) and (54.S) would be (58).

(58.7)| [ [naan pottakam-Acc teetinan ] pottakam ] ketaccitfu ]
(58.S)| | {mamo pots-Acc hevva |poto | hambﬂun..ai
NPT 'book’ 'searched’ "book’ ‘got’

To derive (54.T) and (54.5) from (58), first, we have to apply
the Correlativization transformation which adjoins the correlative pairs
of enta and anta to the respective NPs of (58.T) and oy ... daand ee to
the respective NPs of (58.S). Secondly, we apply the clitic -oc
Attachment to (58.T) which attaches the clitic to the predicate of the
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embedded sentence, whereas to (58.S) we apply the Emphatic
transformation which converts the predicate of the embedded sentence
into its emphatic form and adds the emphatic marker -né to the NP of
the matrix sentence and we get the surface sentence (59).

(59.T) naan enta pottakatta teetinanoo anta pottakam kefaccittu
(59.S) mamo koy potado  hevve ee potomo hambounaa
'T have got the same book which I searched'

The sentences in (55.T) and (55.S) can also be derived similarly.
However, the deep structure and the derivation of (56.T.S) and (57.T.S)
are somewhat different. The deep structure of (56.T) and (56.S) would
be roughly (60).

(60.7) avan our etam ilaruntu vantaan javan ]oru etpmkku pookatum
(60.S)  eyaa yamtznoka indola aavaa| eyaa | yamtenokta giyaave
S NPg 'he' 'somewhere"from’' 'came’ 'he’ 'somewhere' 'to’ 'go’

The Correlativization replaces the indefinite noun oru efam
'somewhere’ in both the constituent and matrix sentences in (60.T) with
the correlative pairs enka and anka respectively and the indefinite noun
yantendkd 'somewhere' in both the constituent and the matrix sentences
in (60.S) with the correlative pairs kohe..dd and ehe respectively.
Secondly, the clitic -oo is attached to the predicate of the embedded
sentence in (60.T) and the Emphatic transformation converts the verb
of the embedded sentence in (60.S) into its emphatic form and adds the
emphatic marker -ma to the matrix NP, ehe. Finally, the Optional
Subject Deletion deletes the subject NPs of the matrix sentences in
(60.T) and (60.S) and we get the surface structure (61).

(61.T) avan enka iruntu vantaanoo anka pookatfum
(61.S) eyaa kohe indolado aave ehema giyaave
"Let him go to the place from where he came'

The CRCs in (54.T_,S) and (55.T,S) in both Tamil and Sinhala
have the PRC counterparts (62.T,S) and (63.T,S) respectively.
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(62.T) naan teetina pottakam  Kketaccitfu

(62.S) mamo hevva poto haimbaunaa

I searched-RP  book got

T got the book which I searched’
(63.T) nii vanta valiyaala poo
(63.S) oyaa aapu paaren yanno

you came-RP road-along go
'Go along the road through which you came'

However, the CRCs in (56.T) and (57.T,S) do not have PRC
counterparts in both Tamil and Sinhala, since the coreferential NPs in
the embedded sentences are in ablative and sociative relation with the
predicate of the embedded sentences. Thus, we find that in both Tamil
and Sinhala some NPs which do not undergo participial relativization
may undergo correlative relativization. However, in colloquial Sinhala
the use of the CRCs is more limited than in Tamil.

53 Tag type of Relative Clauses

Tamil and Sinhala also employ the tag type strategy to form
relative clauses and the tag type of relative clause (TRC) formation is
indentical in both Tamil and Sinhala.

In the formation of TRC, the coreferential NP and the verb of
the constituent sentence do not undergo any change in both the
languages’. Instead the coreferential NP is anaphorically related to the
NP in the matrix sentence using the demonstrative anta in Tamil and
ee/ard in Sinhala or it is simply pronominalized. The embedded
sentence is linked with the matrix sentence adding the tag question
sutfix -ee 1n Tamil and -ne in Sinhala to the predicate of the embedded
sentence. T'hus, the structure of the NP with TRC can be represented
as in the following formulae.

7. However, the coreferential NPs in the embedded sentences can be
optionally deleted in both the languages as shown in (65.Ta) and (65.Sa).
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64T)[ [- NP, - Vb +e] [ [antaN] ]]
NP S NPy | Pro
ee N

'

4.8 [ NP ET e Y
NP S NP,

Pro
Consider the following sentences.

anta pottakam

(65.T) nii oru pottakam tantaayee( } nallatu

atu

(65.S)oyaa  potak  dunnane | ee potd | honday
ecko
that book
you a book gave-tag[ ’ good
that

"The book which you gave is good'

(65.Ta) nii tantaayee anta pottakam  nallatu

(65.Sa) oyaa dunnane ee poto honday
you gave-tag  that  book good
"The book which you gave is good'

(66.T) neettu oruttar vantaaree avar enta  aaciriyar

(66.S) iiye ekkenek aavane eyaa mage guruvordya
Yesterday someone came-tag he my teacher
‘The person who came yesterday is my teacher’

The derivation of (65.T) and (65.S) and (65.Ta) and (65.Sa)
can be illustrated as follows. The deep structure of (65.T) and (65.S)
and (65.Ta) and (65.Sa) would be (67).

160



(67.T) nii oru pottakam tantaay] [ pottakam nallatu
(67.S) ’[ Joyaa potak dunna L‘J potd h_onda)l
S You a  book gave book good

To derive (65.T) and (65.S) from (67) we can either apply
Determiner Adjunction or Pronominalization. If we apply Determiner
Adjunction, it adjoins the demonstrative anta in Tamil and ee in Sinhala
to the coreferential NP of the Matrix sentence. If we apply the
Pronominalization, the NP is replaced by the appropriate pronoun atu
in Tamil and eekd in Sinhala. Secondly, the Tag suffix Attachment
attaches the suffix -ee in Tamil and -ne in Sinhala to the predicate of
the embedded sentence. Thus, we get the two different surface
structures (68) and (69) which are semantically similar.

(68.T)  nii oru pottakam  tantaayee anta  pottakam nallatu
(68.S) oyaa potak dunnane ee pota  honday
you a  book gave-tag that book good
"The book which you gave is good'

(69.7) nii oru pottakam tantaayee  atu nallatu
(69.5) oyaa potak dunnane ecka  hoiiday
you a book gave-tag that  good

"The book which you gave is good'

To derive (65.Ta) and (65.Sa) the coreferential NPs in the
embedded sentences are optionally deleted. To derive (66.T) and (66.S)
the pronominalization can only be applied. The Determiner Adjunction
is not applicable.
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CHAPTER 6

COMPLEMENT CLAUSES IN
TAMIL AND SINHALA

A complement clause is a sentence embedded in an NP to
complement the abstract head noun or the predicate of the matrix
sentence. The processes of complementation in both Tamil and Sinhala
show more similarities than differences.

In both Tamil and Sinhala, a sentence is embedded to the left of
the NP to form the complement clause or the embedded sentence itself
functions as the NP. Thus, at the common deep level, for both the
languages we find two different types of complement clauses viz.
complement clause with the head noun and complement clause without
the head noun. Hence, the deep structure configurations of the
complement constructions in Tamil and Sinhala would be (1) and (2).

NP NP

(1) /\ @) L

<N e

In the surface level we find five main types of complement
construction in Tamil, whereas in Sinhala, there are six types, of which
the sixth type, that is the S-type is absent in Tamil. All the six types are
given below.

1. S - Complementizer - N type
2. S - Participializer - N type
3. S - Complementizer type

4. S - Nominalizer type



5. S - Infinitivizer type
6. S - type

In the following sections the different types of complement
constructions in Tamil and Sinhala are compared and contrasted.

6.1 S - Complementizer - N type

In this type of complement construction a noun phrase
constitutes an embedded complement sentence, an abstract head noun
and also a complementizer which links the complement sentence to the
head noun. Consider the following sentences.

(3.T) empi lancam vaankiraar enta ceyti unma
3.S)  mantriitumaa allas gannova kiyona kataavo ®ttd
MP  bribe gets comp story true

‘The story that MP gets bribe is true'

(4.T) avalukku sunil oru kutikaaran enta unpma teriyum
she -Dat  Sunil a  drunkard comp fact know
(4.S) eyaa sunil beebaddek kiyona vittiye dannova
she Sunil drunkard-a Comp fact know
'She knows the fact that Sunil is a drunkard'

The subject NPs in (3.T) and (3.S) contain the embedded
sentences empi lancam vaankiraar and mantriitumaa allas
ganndva 'The MP gets bribe' as the complements which describe the
content of the abstract head nouns ceyti and kataava of the matrix
sentences in Tamil and Sinhala respectively, and both the complements
and the head nouns are linked by the complementizers enta in Tamil and
kiyona in Sinhala which are semantically empty units. Similar to this the
object NPs of the sentences (4.T) and (4.S) contain the embedded
complement sentences sunil oru kutikaaran and sunil beebaddek 'Sunil
is a drunkard' as the complements of the abstract head nouns unma and
vittiya 'fact, respectively and both the complements and the head nouns
are linked by the complementizers enta in Tamil and kiyand in Sinhala.
The surface configurations of the NPs in (3.T) and (3.S) and (4.T) and
(4.S) are given in (5) and (6) respectively.
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5) NP
S N
/ﬁmp

(5.T) empilancam vaankiraar epta ceyti
(5.S) mantriitumaa allas gannava kiyenao kataava
'MP gets bribe' 'that' 'story’
(6) NP
S N
Comp
(6.T)  sunil oru kutikaaran enta unma
(6.S) sunil beebaddek kiyono vittiyd
‘Sunil is drunkard' ‘that’ 'fact'

It can be noted that in (5) the complement sentences have
verbal predicates and in (6) they have nominal predicates. thus, in the
S-Comp-N type of complement constructions both the verbal and non-
verbal predicates sentences can occur as the complement sentences
and they do not undergo any change and the head nouns are always
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abstract nouns. In Tamil as well as in Sinhala only a few abstract nouns
are capable of taking complements. For example, the following abstract
nouns in Tamil may take complements.

aaca 'desire’ unpma 'fact’
ennam 'thought' eckkam 'longing'
cantoocam  'happiness’ caattu 'pretext’
ceyti 'news'’ tukkam 'distress’
nampikka  'hope' payan 'fear’
peruma 'pride’ vicayam 'matter, etc.

In Sinhala, the following abstract nouns may take complements.

aasaava 'desire’ aadamboraya'pride'
kataavo 'story" baya 'fear’
santoosey?  'happiness' s@ree ‘occasion’
vataava ‘occasion’ vittiyo ‘fact’
visvaasoya ‘hope kaaronoyo  'fact etc.

The derivation of (3.T) and (3.S) can be illustrated as follows.
The deep structure of the sentences would be (7).

(7.T) empi lancam vaankiraar|, , ceyti upma
(7.5)| | .| mantriitumaa allas ganova kataavo ®tta
stw MP bribe  gets : story © ptrue

Since the complementizers are considered semantically empty
words, they are not given in the above deep structure. They are
transformationally derived in the surface structure. Hence, the only
transformation which is necessary to derive (3.T) and (3.S) from (7.T)
and (7.S) is Complementizer Insertion Transformation. This
transformation has roughly the following form.

I. Complementizer Insertion

SD: X -[S8S - ®W]- X =
Yty 3 4

SES 1 2 + Comp3 4
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The N is given within parenthesis, because this rule is also
applicable to S - Comp type of construction, in which there is no head
noun.

This transformation adjoins the complementizer enta and kiyano
to the embedded sentences in (7.T) and (7.S) respectively and we get
the surface structure (8).

(8.T) empi lancam vaankiraar entaceyti upma
(8.S) mantriitumaa allas ganndva kiyonokataava atto
MP gets bribe that story true

(4.T) and (4.S) are also derived similarly.

Thus, we find that the deep structure, the transformational
operation and the surface structure of the S-Comp-N type of complement
construction in Tamil and Sinhala are similar.

6.2 The Complementizers

There are five complementizers in the spoken dialect of Tamil
under discussion. They are entu, enta, enkira, enkiratu and entatu. Of
these only the complementizers enta, enkira and entu can occur in the
S-Comp-N type of complement constructions and the complementizers
enta and enkira and complementizers enkiratu and entatu are in free
variation. Thus, (3.Ta) and (4.Ta) are also grammatical and are
semantically the same as (3.T) and (4.T) respectively.

(3.Ta) empi lancam vaankiraar enkira ceyti upma
M.P bribe gets comp news true
"The news that MP gets bribe is true'

(4Ta)  avalukku sunil oru kutikaaran enkira unma teriym
she Dat Sunil a  drunkard Comp fact know
'She knows the fact that Sunil is a drunkard'
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The complementizer entu can occur in the S-Comp-N
construction, if the matrix sentence has a verbal predicate as in (9.T).

(9.T) empi lancam vaankiraar enfu oru kata ulaavutu
MP bribe gets Comp a story going on
'A story is going on that the MP gets bribe'

In Sinhala kiyona, kiyonaeko, kiyonobava, kiydla, and bava
are used as complementizers and only the complementizers kiyana and
kiyala can be used in S-Comp-N type of construction. However, the
complementizer kiyala occurs only in the sentence in which the predicate
of the matrix sentence is verbal. Thus, (3.Sa) is ungrammatical while
(10.S) is grammatical.

(3.Sa) * mantriitummaa allas gannova kiyola kataavo ®ttd
MP bribe get Comp story true
"The story that the MP gets bribe is true'

(10S) mantriitumaa  allas gunndva  kiydla kataavak tiyanova
MP bribe gets Comp story-a be pres
‘There is a story that the MP gets bribe’

The complementizers found in Tamil and Sinhala are broadly
equated and classified into three sub sets as in the following Table.

Tamil Sinhala
enta ;
1 enl.(i_l_'a kiyano
2 enfatu kiyanaeka
enkiratu kiyanobavo
bavo
3 entu kiyala

All the complementizers in Tamil can be derived from the verb
root en 'to say'. Similar to this in Sinhala the complementizers kiyand,
kiyonaeka, kiyonobavo and kiyala can be derived from the verb
root kiya'to say'. However, being the complementizers they are treated
as single units and are considered as semantically empty.
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The complementizers in set 1 are in the relative participial form
and they always occur in the S-Comp-N type of construction. The
complementizers in the set 2 are in nominalised form and they can
occur in S-Comp type of construction, The complementizers kiymaekd
and kiyonobave are in free variation. The complementizer bava in
Sinhala can also occur in S- Nominalizer type of construction. The
complementizers in set 3 are in the verbal participial form and they
occur in the S-Comp type and S-Comp-N Lype of constructions.

6.3 S- Participializers-N type

In this type of complement construction the NP constitutes
an embedded complement sentence and an abstract head noun. There
is no overt complementizer in between the complement sentence and
the head noun. The verb of the complement sentence is transformed
into its relative participial form to link the complement sentence with
the head noun. Hence, only a verbal predicate sentence can be the
complement sentence in this S-Participializer-N type of complement
construction in both Tamil and Sinhala. Consider the following
sentences.

(11.T) ellaarukkum empi lancam vaankira vicayam teriyum
everyone-Dat MP bribe  get-RP  fact know

(11.S) kavurut mantriituma allas gannd kaaronoyadannava
everyone MP bribe get-RP  fact know
‘Everyone knows the fact that the MP gets bribe'

(12.T) maamaa neettu vanta cankari maamikku teriyaatu
uncle yesterday came-RP fact aunt-Dat know-Neg.

(12.S) maama iive aapu vittiyd nznda dannd nez
uncle yesterday came-RP fact aunt know-Neg.
'Aunt does not know the fact that uncle came yesterday’

The NPs empi lancam vaankira vicayam and mantriituimaa
allas gannd kaaronayd ' the fact that MP gets bribe' in (11.T) and
(11.S) contain the complement clauses empi lancam vaankira and
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mantriitumaa allas ganno 'that MP gets bribe' and the head nouns
vicavam and kaaronayo 'fact' respectively. There is no overt
complementizer between the complement clause and the head noun.
Instead, the predicates of the complement sentences vaankira and
gannd are in their relative participial forms.

The deep structure of the S-Participializer -N type of complement
constructions and the S-Comp-N type of constructions are similar, but
the derivational processes are different. The deep structure of (11.T)
and (11.S) would be (13).

(13.T)| rellaarukkum [empi lancam  vaanku-Prs vicayam  teriyum
(13.5) | |kavurut mantriitumaa allas ga-Prs kaarongya dannova
gt everyone s MP bribe get-Prs fact know
N

Toderive (3.T) and (3.S) from (7) the complementizer insertion
transformation is applied. But to derive (11.T) and (11.S) from (13)
instead of Complementizer Insertion, one has to apply the Relative
Participialization transformation, which adds the RP marker to the verb
of the embedded complement sentences and converts the verbs into
their relative participial forms.

Applying the Relative Participialization to the deep structure
(13) we get the following configuration.

(14.T) [ ellaarukkum [ [empi lancam vaanku prs.RP | vicayam  teriyum
(14.5) | kavurut g| mangiitumaa  allasgaPrsRP  |kaarangyo dannova
$* everyone MP bribe getPrs.RP  fact know

After applying the appropriate phonological rules in Tamil and
Sinhala. we get the following phonetic realization.

T. vaanku + Prs+RP > vaankira
S. ga+Prs +RP = ganna

Finally, we get the surface sentences (11.T) and (11.S)
respectively.
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As we have already observed, in the S-Comp-N type of
complement construction both verbal and non-verbal predicate
sentences can occur as complement sentences, whereas in the S-
Participializer -N type of complement construction only the verbal
predicate sentences can occur as complement sentences. In the case
of verbal predicate sentences either Complementizer Insertion
transformation or Relative Participialization transformation can be
applied as it is done to the deep structures (7) and (13) respectively.
In the case of nonverbal predicate sentences only the Complementizer
Insertion is applied and the relative participialization is not applicable
to this structure.

In both Tamil and Sinhala, the relative clauses and the S-
Participializer-N type of complement clauses are similar in their surface
structures. For example, the NPs in (15.T) and (15.S) constitute
complement clauses and the NPs in (16.T) and (16.S) constitute relative
clauses.

(15.T) avan vanta vicayam enakku teriyum
he came-RP fact I-Dat  know

(15.S) eyaa aapu kaaronoyo mamo dannova
he came-RP fact 1 know

'l know the fact that he came'

(16.T) avan ceyta veela enakku teriyum
he did-RP work [-Dat know

(16.S) evaa koropu vaedo mamo dannava
he did-RP  work 1 know

'T know the work that he did’

In the above sentences, the predicates of the embedded
sentences are in participial form and are followed by the head nouns
in both the relative clauses and the complement clauses. The
embedded sentences and the head nouns are immediately dominated
by the NPs. However, the deep structure and the function of the
relative clauses and the complement clauses are different (Lakoff,
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(1968 : 14), Jacobs and Rosenbaum (1968 : 48)). An important difference
is that in the relative clause the embedded sentence has a co-referential
NP to the head noun of the matrix sentence. But in the complement
clause there is no such co-referential NP in the embedded sentence.
See the following deep structures (17) for (15.T) and (15.S) and (18)
for (16.T) and (16.S).

(17.T) [enakku ravan vantaan ]  vicayam teriyum
(17.S)S mamao _[eyaa aava ] kaarangya  dannodva
g 'he' ‘came’ 'fact’ 'know'

(18.T) jenakku [avan veela ceytaan veela teriyum
(18.S) |mama eyaa vado koruva ved) dannova
T 5" the did the work' 'the work' 'know'

In (17.T) and (17.S) there are no co-referential NPs in the
embedded sentences to the head noun vicayam and kaaronayd in the
matrix sentences respectively. Whereas in (18.T) and (18.S) the head
nouns veela and veado 'work' in the matrix sentences have the co-
referential NPs veela and vado 'work' in the embedded sentences.

Another distinction between the S-Participializer-N type of
complement clause and the relative clause is that, in the complement
clause only an abstract noun can be the head noun of the matrix sentence,
whereas in the relative clause any noun can be the head noun of the
matrix sentence'.

6.4 S-Complementizer type

In the S-Complementizer type of construction the NP contains
a complement sentence and a complementizer and there is no head
noun in the NP. The complementizer directly links the complement
sentence and the matrix sentence.Consider the following sentences.

1. For further discussion on the differences between the RC and CC see
Annamalai (1997), Sivakumar (1980) and Suseela (1983).
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(19.T% naan kamaal varuvaanenfu  connan
mamd  kamaal engva  kiyala kivva
(19.5) | kamal will come comp said
'l said that Kamal will come’

(20.T) aval alukiraal entatu enakku teriyum
she crying Comp I-Dat  know

(20.S) eyya andmava kiyonoekd mama  dannova
she crying Comp 1 know

'l know that she is crying'

In (19.T) and (19.S) the NPs kamaal varuvaan entu and kamaal
enava kiyadla 'that Kamal will come ' in Tamil and Sinhala contain the
complement sentences kamaal varuvaan and kamaal endva Kamal will
come' and the complemntizer enfu and kiydla respectively. Similarly,
in (20.T) and (20.S) the NPs aval alukiraal entatu and eyaa aiidoniva
kiyanoeks 'that she is crying' in Tamil and Sinhala contain the
complement sentences aval alukiraal and eyaa andanava 'she is crying'
and the complementizer entatu and kiyonaeko respectively and there
are no head nouns in the NPs.

The complement sentences in (19.T) and (19.S) and (20.T)
and (20.S) have verbal predicates and the predicates are in their finite
form. That is, they did not undergo any change. The non-verbal predicate
sentences also can occur as complement sentences in this type of S-
Complementizer construction in both Tamil and Sinhala. Consider the
following sentences.

21.T) avan oru kolakaaran entatu unma
he a murderer Comp true

(21.S) eyaa miniimaruvek kiyondeka ®tto
he murderer-a comp true

"It is true that he is a murderer’

(22.T) sunil oru aaciriyan entu enakku teriyum
Sunil a teacher Comp I-Dat know
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(22.S) sunil  guruvaraovek kivola mamd dannova
Sunil  teacher-a Comp I know
‘1 know that Sunil is a teacher'

The complement sentences avan oru kolakaaran and eyaa
mintimaruvek 'He is a murderer' in (21.T) and (21.S) and sunil oru
aaciriyan and sunil guruyvorgyek 'Sunil is a teacher' in (22.T) and (22.S)
have nominal predicates. The complementizers entatu an kiyonaeko in
(21.T) and (21.S) respectively and entu and kiyala in (22.T) and (22.S)
respectively link the complement sentences to the matrix sentences.

The deep structure of (19.T) and (19.S) would be (23).

(23.T) [ naan [kamaal varuvaan ‘ connan
(23.S)s mamo kamaal endva kivva
T 'Kamal will come' 'said’

Toderive (19.T) and (19.S) from (23) only one transformation,
that is the Complementizer Insertion is necessary as in the case of the
derivation of the S-Comp-N type of complement construction. This
transformation inserts the complementizer enfu to the embedded
sentence in (23.T) and kiydla to the embedded sentence in (23.S) and
we get the surface configuration (24).

(24.T) [ naan [ kamaal varuvaan  entu connan
(24.S) | mamo | kamaal  endva kiyala Kivva
S L4l SI L4 i) ' L] Lt 1
I Kamal will come comp said

'I said that Kamal will come'

There are some restrictions on the occurrence of the
complementizers in this type of S-Complementizer construction. If
the predicate of the matrix sentence is nonverbal like wpma in Tamil
and er1d in Sinhala as in (21.T) and (21.S) only the complementizers
entatu or enkiratu in Tamil and kiyondeko or kiyonobavo in Sinhala
can be inserted. If the complementizer entu in Tamil and kiydla in
Sinhala are inserted, the sentences will be ungrammatical as shown in
(21.Ta) and (21.Sa).
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(21.Ta) *avan oru kolakaaran enfu  upma

he a murderer comp true
(21.Sa) *eyaa miniimaruvek kiyadla ®tto
he murderer-a  Comp true

'Tt is true that he is a murderer'

It can be observed that many of the verbs like feri '’know', nenai
'temember’ nampu 'believe' keelvippatu 'hear', etc., in Tamil can take
either the complementizer entu or entatu and similar to this the verbs
dan 'know' muaakve 'remember’, visvaasokard believe', aaraancivé
'hear’, etc., in Sinhala can take either the complementizer kiydla or
kiyon deko. consider the following examples.

(25.T) sunil varuvaan enfu  enakku teriyum
(25.Ta) sunil  varuvaan entatu enakku teriyum
Sunil willcome Comp I-Dat know
'T know that Sunil  will come' :
(25.S) sunil  endva kiyala mamd  dannava
(25.Sa) sunil  endva kiyonoeko mamo dannova
Sunil  will come Comp I know

"T know that Sunil will come'

The complementizer entu in Tamil mostely occurs with the
verbs of communicating, thinking or feeling like col 'say' nenai
'think',ennu 'think' kavalappatu 'worry’, etc., and the complements linked
with the enzu complementizer "state the content of the communication,
thought or feeling that is attributed to the subject of the verb" (Larkin,
1972 "47). See the following sentences.

(26.T) naan varuvan entu connan
I will come Comp  said
'l said that I will come'

(27.T) avan kol.umpukku pookaveenum enfu nenaccaan
he Colombo-Date to go want Comp thought
'He thought that he should go to Colombo'
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(28.T) aval cootina paas pannglla entu kavalappattaal
she exam  passed Neg Comp worried
'She worried that she did not pass the examination'

Similar to this in Sinhala the complementizer kiysla mostly
occurs with the verbs, like kiya 'to say', hitd 'think', kandgaatuve
'worry', etc. Consider the following sentences.

(26.S) mamod enava kiyola kivva
I willcome Comp said
'l said that I will come’

(27.S) eyaa kolombat) yanno oond kiyola hituva
he Colombo-Dat togo want Comp thought
‘He thought that he should go to Colombo'

(28.S) eyaa vibaags paasunee nze kiydla kanogaatuuna
she exam passed-Neg  Comp worried
'She worried that she did not pass the examination’

In the above sentences the complementizer kiyondeko does
not occur.

In Sinhala, the complementizer bavd can only be inserted in
this S-Comp type of construction, if the complement sentence has
nonverbal predicate as in (29.5).

(29.S) eyaa pohosatek bavo mamo  dannova
he richman-a  Comp I know
T know that he is a rich man'

In this context the complementizers kiyondeko and kiyondbava can
also occur. However, the complementizer bava can also occur with
verbal predicate sentences only after the application of Relative
Participialization as in (30.S).
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(30.S) maama end bave mame dannava
uncle  come-RP Comp I know
'l know that uncle is coming'

In this context bava behaves like the nominalizer -eko and it
can also be considered as nominalizer, since -ekd can replace bave in
(30.S). Consider the following sentence.

(30.Sa) maama end ekod mamd dannava
'l know that uncle is coming'

6.5 S-Nominalizer type

In this type of complement construction each NP contains only
a complement sentence and there is no overt complementizer to link the
complement sentence to the matrix sentence. Instead, the verbs of the
complement sentences are nominalized in both Tamil and Sinhala
by the nominalizer -t and -ekd respectively. Consider the following
sentences.

(31.T) kamaal wurukku vanta-tu nallatu
(31.S) kamaal gamotd  aapu-eko honday
Kamal village-Datcame -RP-Nom good
Tt is good that Kamal came to the village'

(32.T) empi lancam vaankira-tu ellaarukkum teriyum

(32.S) mantriitumaa allas gunnd-ekd kavurut dannava
MP  bribe getting-RP-Nom everyone know
'Everyone knows that MP is getting bribe'

The NPs kamaal uurukku vanta-tu and kamaal gamato
aappu-eko ' that Kamal came to the village' in (31.T) and (31.S)
contain only nominalized complement sentences and there are no
heada nouns in the NPs. the deep structure of (31.T) and (31.S)
would be (33).

177



337 nallatu

(33.5)
S

kamaal uur-ukku vaa-pt

honday

J

To derive (31.T) and (31.S) from (33), first, we have to apply

kamaal gamo-{o e pt
'Kamal' 'village - Dat'  'come-pt 'good'

the Relative Participialization, which adds the RP markers to the verbs
of the embedded sentences. Secondly, we apply the Nominalizer
Attachment which attaches the nominalizer -fu and -ekdto the respective
verbs of the embedded sentences and converts the verbs into the verbal

noun. This rule would be in the following form.

T. Nominaljzer Attachment
B Ked L i%e oVl fo~ X =

NP §
1 2 3 4
-tu
SE& U2 B 4
-eko
Condition
Vb = is verb root + tense +RP

-tu is selected for Tamil

-ekd 1s selected for Sinhala

The derivation of (31.T) and (31.S) from (33) is given in (34).
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(34) S

/S\
NP VP
N NP-Dat Vﬁ

- (34.7) kamaal uur-ukku vaa pt nallatu
(34.5) kamaal gam-ta g pt hohday
Relative kamal uur -ukku vaa pt RP nallatu
Participi-
alization kamaal gamo-ta 1€ pt RPl honday
Nomina- kamaal uur-ukku vaa pt RP tu nallatu
lization = kamaal game-{a e pt RP ek honday |
After  kamaal uurukku vantatu nallatu
applying
phonolo- kamaal gamata aapu eka  honday
gical
rules Tt is good that Kamal came to the village'
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Any verb can be nominalized in this way in both Tamil and
Sinhala and only the verbal predicate sentences can occur as the
complement sentences in this S-Nominalizer type of complement
construction.

It has been already noted that the complementizer bava also
functions as nominalizer with certain types of verbs. However, the
nominalizer -eko in Sinhala can occur with any verb and can convert it
into the verbal noun and unlike bava the nominalizer -¢kd only occurs
with verbal predicate sentences. Hence, (34.S) is grammatical while
(35.5) is ungrammatical.

(34.S) sunil gedordte giyoeko mams dannova
Sunil home-Dat went-RP-eko I know
'T know that sunil went home'

(35.5) * sunil guruvordyek ekd mamd dannova
Sunil teacher-a- eka I know
'T know that Sunil is a teacher’

Thus, the norminalizer -fu in Tamil and -ekdin Sinhala behave
alike and they are added to the participial form of the verb to convert
the same into a verbal noun.

The S-Nominalizer type of complements in Tamil mostly occur
with the predicates like teriyum 'know' paar 'see’, nampu 'believe',
nallatu'good', unma 'true' aaccariyam 'surprising’, etc., and in Sinhala
they mostly occur with the similar predicates like dan 'know'
visvaasok ar d 'believe', daki 'see', honds 'good' cetta 'true', puduma
'surprising’, etc.

Thus, we find that the S-Nominalizer type of complement
constructions are similar in both Tamil and Sinhala.

6.6 S-Infinitivizer ty“pe

In the S- Infinitivizer type of complement construction an NP
contains only an embedded complement sentence with a verbal predicate,
and the complemt sentence is linked to the matrix sentence by the
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process of infinitivization of the verb of the embedded sentence in both
Tamil and Sinhala. Consider the following sentences.

(36.T) naan kolumpukku pooka nenaccan
(36.S) mam kolombato yanno  hituva
1 Colombo-Dat to go thought
'T thought of going to Colombo'

(37.T) maamaa sunila naalaykku varac connaar
uncle Sunil-Acc  tomorrow to come said
(37.S) maama sunilto heta ennd kivva
uncle Sunil-Dat tomorrow to come said
'‘Uncle asked Sunil to come tomorrow’

In (36.T) and (36.S) the complement clauses kolumpukku
pooka and kolambato yanna 'to go to Colombo' describe the content
of the predicates of the matrix sentences nenaccan and hituva
'thought' respectively. Similar to this the complement clauses sunila
naalaykku vara and sunilto heto enna 'Sunil 1o come tomorrow' in
(37.'T) and (37.S) describe the content of the predicates of the matrix
sentences connaar and kivva 'said' respectively. The derivation of
(36.T) and (36.S) is similar in both Tamil and Sinhala. However, the
derivation of (37.T) and (37.S) is somewhat different.

The deep structure of (36.T) and (36.S) would be (38).

(38.T)
(38.5)_

naan |[naan kolumbu-kku poo| nenaccan
mamd | mams  kolombo-t ya | hituva
I iy Colombo-Dat  go  thought

To derive (36.T) and (36.S) from (38) two transformational
rules are applied. The first one is Equi-NP Deletion. Since the subject
NPs of the matrix and the embedded sentences are identical the Equi-
NP Deletion deletes the identical NPs naan and mamo in the
embedded sentences in (38.T) and (38.S) respectively. Secondly, the
Infinitivization rule is applied. This rule infinitivizes the verbs of the
embedded sentences. The rule would be in the following form.
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T. Infinitivization

S Xl Ee S vrxoo=
NP S
1 2 3 4
SC. 123 +infi 4
Vb. = Verbroot

After the application of the infinitivization we get the surface
structure (39).

(39.T) naan koJumpukku pooka nenaccan
(39.S) mamo kobmbota  yanna hituva
'T thought of going to Colombo'

The deep structure of (37.T) and (37.S) would be (40).

40.7T) maamaa [ sunil naalaykku  vaa ] conaar
40.5) maama surtil heto e kivva
S uncile 5" Sunil tomorrow come  said

In (40), there are no identical NPs in the matrix and the
embedded sentences. Hence, the Equi-NP Deletion is not applicable to
the above deep structure. Instead, the Subject Raising transformation
is applied first. This transformation raises the subject NPs of the
embedded sentence as the object NP of the matrix sentence. However,
this raising is differently realized in Tamil and Sinhala. In Tamil, the
subject of the embedded sentence is raised as the direct object and it
takes the accusative marker, whereas in Sinhala, it is raised as the
indirect object and it takes the dative marker. Applying the raising rule
to (40), we get the intermediate structures (41.T) and (41.S)

(41.7) [ [ maama ] [sunil-a [naalaykku vaa] connaar]]
NP VP S

uncle Sunil-Acc tomorrow come said
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41.5) S{Np[maama ]vp[sunil-ga gl heto e] kivva | ]
uncle sunil-Dat tomorrow come said

Secondly, the Infinitivization is applied to (41.T) and (41.S).
This rule infinitivizes the verbs of the embedded sentences adding the
infinitive markers and we get the surface sentences (37.T) and (37.S)
respectively.

The infinitive complement clauses (ICC) and the infinitive clauses
(IC) look alike in their surface structure in both Tamil and Sinhala.
However, they are not one and the same. For example, (42.T,S) and
(43.T,S) constitute infinitive clauses.

(42.T) naan patam paakka  poonan
(42.S) mama pintuure balonnd giya
I film to see went
'T went to see the film'

(43.T) aval ennap paakka vantaal
(43.S) eyaa maava balonna aava
she I-Acc to see come
'She came to see me'

patam paakka and pintuure balonna 'to see the film'in (42.T)
and (42.S) and ennap paakka and maavd balanno 'to see me' in
(43.T) and (43.S) are infinitive clauses, but not infinitive NP complement
clauses. One of the basic differences between the ICCs and ICs is
that the ICCs, as any other NP complement, can be questioned by the
question word enna in Tamil and mondva..da in Sinhala, whereas the
ICs cannot be questioned by these question words. For example, (36.T,S)
and (37.T.S) which contain ICCs can be the answer to the questions
(44.T,S) and (45.T,S) respectively.

(44.T) naan enna nenaccan

(44.S) mamo mondva hituvado
I what thought
‘What did I think?
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(45.T) maamaa enna connaar

(45.S) maama monadva kivvads
uncle what said
'What did uncle say?

(42.T,S) and (43.T,S) which contain ICs cannot be the answers
to enna and mondva..ds questions and (46.T,S) and (47.T,S) are
themselves ungrammatical.

(46.T) * naan enna poonan
(46.S) * mamo mondiva giyaads
I what went
(47.T) * aval enna vantaal
(47.S) *eyaa mondva aavaadd
she what came

Instead, they can be questioned by the question words
ennattukku 'what for' in Tamil and mokatgds 'what for' in Sinhala.
This reveals that the ICs have purposive meaning, whereas ICCs do
not have purposive meaning.

Another distinction between the ICCs and ICs is that only a
limited number of verbs which are transitive can take ICCs in both
Tamil and sinhala. For example, the verbs like virumpu 'like', totanku
'start', aaccappatu 'desire’, col 'tell/ask’ nena 'think', tiirmaani 'decide;
etc., in Tamil and kiya'say', hito, kalpanaakard 'think', kemative ‘agree’,
illanna 'ask’, bala 'try', etc., in Sinhala, can take infinitive complements,
whereas any verb whether transitive or intransitive may take ICs. For
example, the verbs in (42.T,S) and (43.T,S) are intransitive.

ICCs are directly dominated by the NP node in the deep
structure as in (38) and (40) as any other NP complements, whereas
the ICs are directly dominated by the VP node in the deep structure.
This is another important distinction between the ICCs and 1Cs. For
example, the deep structure of (42.T) and (42.S) would be (48).
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(48.T) | naan naan patam  paar) poonan
(48.S) | mama A mamo pintuure bald | giya
A I film see  went

VP

Thus, we find that the S-Infinitivizer complement constructions
in both Tamil and Sinhala are mostly similar. Both the languages employ
the Equi-NP Deletion and Infinitivization to derive the infinitivie
complements from the deep structures in which there are identical NPs
in both the embedded and matrix sentences. They employ the Subject
Raising to derive the complements from the deep structures in which
the subject NPs of the matrix and the embedded sentences are non-
identical. However, in Tamil the Raising is realized as accusative NP,
while in Sinhala it is realized as dative NP.

6.7 S-type

The S-type of complement construction is found only in Sinhala.
In this type of construction an embedded sentence in the NP functions
as the complement clause without any change in its form and without
any complementizer. Consider the following sentences.

(49.S) amma taatta hetd  endva kivva
mother father tomorrow come said
‘Mother said that father is coming tomorrow'

(50.S) mamo maala dukvindinova dannova
I Mala suffering know
'l know that Mala is suffering'

The embedded complement sentences taatta heto endva
'father is coming tomorrow' in (49.S) and maala dukvindinsva 'Mala
is suffering' in (50.S) are in their full forms and there is no linking
element in between the embedded sentences and the matrix sentences.
Hence, the deep structure and the surface structure of (49.S) and (50.S)
are almost identical. The deep structure of (49.S) would be (51.5).
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(51.S) S[ amma S[taatta heto enova] kivva ] l
'mother’  'father is coming tomorrow' ‘said’

This deep structure is identical to the deep structure (23) which
belongs to the S-Comp type of construction. Hence, we can optionally
apply the Complementizer Insertion transformation to the above deep
structure which produces the sentence (49.Sa) which is also grammatical
and semantically the same as (49.S).

(49.Sa) amma  taatta hetd endva kiyala kivva
mother father tomorrow come comp said
'Mother said that father is coming tomorrow’

However, in Sinhala the S-type of complements occur only
with a small number of verbal predicates like kiya 'say’, dan 'know',
daki 'see', dena 'feel’, pee 'see', and the nonverbal predicates like
veedi 'much’, madi 'not enough', purudu "habit, matoko 'memory, etc.

The S-type of complement construction is totally absent in Tamil.
This is a significant distinction that we find in the process of
complementation in Tamil and Sinhala. Thus, (52.S) is grammatical in
Sinhala, whereas (52.T) is ungrammatical in Tamil.

(52.S) mamo maama aava kivva
(52.T) * naan maamaa vantaar connan
I uncle came said

I said that uncle came'

The deep structure configuration of (52.S) and (52.T) would
be (53).

(53.5) mamo maama aava |Kkivva
(53.T) naan maamaa vantaar| connan
S S ;
1 uncle came said
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If we apply the Complementizer Insertion to the above structure
(which is optional in Sinhala and obligatory in Tamil) we get the following
grammatical sentences (54.5), (54.Sa) and (54.T).

(534.8) mama maama aava kivva

(M.Sa) mame maama aava kiyola kivva

(34.T) naan maamaa vantaar entu  connan
i uncle came comp said
'T said that uncle came'
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CHAPTER 7

ADJECTIVES IN TAMIL AND SINHALA

Adjectives constitute a syntactic category and function as
modifiers of the nouns in the NP. Most of the transformationalists
consider adjectives as a sub-class of verbs in the deep structure.
According to Lakoff (1970 : 115-133) adjectives and verbs are members
of a single lexical category and he calls them as VERB and differentiates
them by the syntactic feature ADJECTIVAL. Thus, he assigns the
features [ +V, -ADJ] for verbs and [+V, +ADIJ] for adjectives. Jacobs
and Rosenbaum (1968 : 63) also agree with Lakoff and give the features
[ + VB] and [+V ] for verbs and [+VB] [-V] for adjectives.

In Tamil also the adjectives can be considered as verbals in
the deep structure. Agesthialingom (1976 : 7-9), who considers
adjectives as appellative verbs in the deep structure, which are called
as 'kurippu vinai' by the traditional Tamil grammarians, argues that
verbs and adjectives (appellatives) behave similarly.

In Sinhala too, adjectives are considered as verbals in the deep
structure. Most of the adjectives in both Tamil and Sinhala are derived
from the adjectival predicates of the embedded sentences in the deep
structure. Hence, the PS rule NP = S NP is capable of accounting for
the adjectives in both Tamil and Sinhala.

Morphologically adjectives in both Tamil and Sinhala are
classified into two main types viz. simple adjectives and derived
adjectives.



7.1 Simple Adjectives

There are a few adjectives in Tamil which can be considered
morphologically single units (though some of them can be segmented
further) and they are called simple adjectives, whereas most of the
adjectives in Sinhala are morphologically single units and are simple
adjectives. The following are simple adjectives in Tamil.

nalla 'good’
cinna 'small’
perum/periya 'big'
putw/putiya ‘new’
palam/palaya ‘old'
elam/elaya 'young'

The colour adjectives like

vella ‘white'
Karuppu 'black’
cekappu 'red’
pacca ‘green’
niilam 'blue’, etc.

are also simple adjectives.

Some of the simple adjectives in Sinhala are given below.

hofida ‘good’
podi 'small’
loku 'big'

alut ‘new’
parand ‘old'
tarung 'young'
lassona 'beautiful’
naroko 'bad'
gamburu 'deep’
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suanda 'fragrant’
pohosat 'rich’
amaaru 'difficult’

Some of the simple adjectives in both Tamil and Sinhala occur
in the following NPs.

(1.T) nalla potiyan

(1.S) honda lamaya
good  boy
"The good boy'

(2. T) cinna meesa

(2.8) podi meese
small  table
‘The small table’'

(3.T) putu Kkagtatam

(3.S) alur  godonzgilla
new  building
'The new building'

(4.T) palaya pottakam
(4.S) parono potd
old book
“The old book'

(5.T) periya maram

(5.S) loku gaha
big tree
‘The big tree'

The adjectives in the NPs (1.T,S) - (5.T.S) are derived from
the predicates of the underlying sentences in (6.T.S) - (10.T,S)
respectively.
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(6.T)

(6.5)

(7.7)

(7.8)

8.T)

(8.5)

9.7)

9.S)

(10.T)

(10.8)

[ [ potiyan
NP S
[ [lamaya  honday ]
NP S
'boy’ 'good'
‘The boy is good'
[ [ meeca cinnatu ]
NP S
[ [ meese  podiy ]
NP S
‘table’ ‘small’
‘The table is small'
[ [ kattitam putucu |

NP S

[ [ godonzgillo alut ]
NP S
'building 'mnew’

'The building is new'

[ [ pottakam palacu /
NP S

[ [ potd paronay |
NP S

'book’ ‘old’

"The book is old'
[ [ maram pericu |
NP S
[ [ gaha lokuy/
NP §

'tree’ 'big'

"The tree is big'
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nallavan | [ potiyan ] ]

NP

éplamaya S

lboyV
'the boy'

[ meeca | ]

[ meese [/
NP

'table’
'the table'

[ kattitam] ]
NP

[ godanzgilly | |
NP

'building’
'the building’

[ pottakam | |
NP

[ poto] ]
NP

'book’
'the book'

gpmaram] ]
r{Pgaha] ]

'tree’
'the tree’'



In the underlying sentences in (6.T) - (10.T) the adjectival
predicates have the PNG markers -van, -tu and -cu. Similar to this in
the underlying S sentences except (8.S) all the adjectival predicates,
which contain the vowel ending adjectives have the predicate marker -
y. The consonant ending adjective alut in (8.S) does not have the
predicate marker. Since the PNG markers in Tamil and the predicate
marker in Sinhala are surface phenomena and are derived
transformationally, they do not appear in the deep structure. Hence,
the deep structure configuration of (1.T) and (1.S) would be (11).

(11.T) | [potiyan nalla potiyan
(1L.S) | (| lamaya honda lamoaya
N V‘boyi lgoodl lboyl

The deep structure and the derivational processes of the simple
adjectives in Tamil and Sinhala are the same. To derive (1.T) and
(1.S) from (11) two transformations viz., Equi-NP Deletion and
Adjectivization are applied. The Equi-NP deletion deletes the co-
referential NP in the embedded sentences and the adjectivization
converts the adjectival predicates into adjectives. Thus, we get the
surface structure (12).

(12.T) nalla potiyan
(12.S) honda lamoaya
lgoodl lboyl

The other adjectives are also derived similarly.
7.2 Derived Adjectives

In Sinhala, there are a small number of adjectives which are
derived morphologically by adding the adjectival suffixes -vat, -vanta
and -mat to the adjectival bases. The following are some of the derived
adjectives in Sinhala.
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raso-vat 'tasty’

PId yoojona-vat ‘useful’
dana-vat 'wealthy'

hita -vat 'affectionate’
bala-vat ‘powerful’
vaasdnaa-vanta 'fortunate’
karunaa-vato 'kind'
buddi-mat 'wise'

The above adjectives occur in the following NPs.

(13.S) rasovat keaema
'tasty’ 'food’
"The tasty food'

(14.S) proyoojomavatr veeds
‘useful' 'work’
"The useful work'

(15.8) danivat rato
'wealthy' ‘country’
"The wealthy country'

(16.S) hitovat yaaluva
‘affectionate’  'friend'
"The affectionate friend'

(17.S) balovat minissu
'‘powerful’ 'people’
"The powerful people’

(18.S) vaasonaavantd kelld
‘fortunate’ "girl’
"The fortunate girl'
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(19.S) karunaavants mahattoya
'kind' 'gentlemen’
'the kind gentleman'

(20.S) buddimat lamoya
'wise' ‘boy’
"The wise boy'

The derived adjectives in Sinhala are also derived similarly as
the simple adjectives are, since they do not have any auxiliaries in the
deep structure as in the case of the derived adjectives in Tamil. The
deep structure of the NP (13.S) would be (21.S).

(21.5) {S[ kae &mo rasagvat] ke zema]
‘food' 'tasty’ 'food'

To derive (13.S) from (21.S) the Equi-NP Deletion deletes the
co-referential NP k@w@md in the embedded sentence and the
Adjectivization converts the adjectival predicate into adjective and we
get the surface NP (22.5)

(22.S)  rasavat ke &ma
'the tasty food'

In Tamil, most of the adjectives are morphologically derived
by adding the adjectival suffixes -aana and u{lg to the quality nouns in
the surface level. The following are some of the derived adjectives in
Tamil.

alak - aana ‘beautiful'
ruci-y-aana 'tasty’
ocaram-aana 'tall'
paaram-aana ‘heavy'
putti-y-ulla 'intelligent’
irakkam-ulla ’kind'
panp-ulla ‘cultured’
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The above adjectives occur in the following NPs.

(23.1)

(24.7T)

(25.T)

(26.T)

(27.T)

(28.1)

(29.7)

The adjectival suffixes -aana and ulla in the adjectives in (23.T)
- (29.T) are in fact relative participial forms of the verbs aaku 'become’
and ul 'be' respectively. Hence, the derivational process of the above
derived adjectives in Tamil is somewhat different from that of the simple
adjectives in both Tamil and Sinhala and the derived adjectives in Sinhala
and closely related to the process of relativization. For example, the
deep structure of the NP (23.T) would be (30.T).

alakaana  ponnu
'beautiful’ 'bride’
"The beautiful bride'

ruciyaana  caappaatu
'tasty’ 'food'
"The tasty food'

ocaramaana manican
1 L}

'tall' man
"The tall man'

paaramaana meeca
'heavy’ ‘table’
"The heavy table’

puttiyulla pullaykal
"intelligent’  'children’
‘The intelligent children’

irakkamulla canankal
'kind' 'people’
"The kind people’

panpulla manican
1 !

‘cultured' man
‘The cultured man'
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(30.T) | | ponnu alaku aaku ponnu
NF s' 'bride’ 'beauty’ 'be' | 'bride’

To derive (23.T) from (30.T) we have to apply the Equi-NP
Deletion, Relative Participialization and the Adjectivization. The Equi-
NP Deletion deletes the co-referential NP ponny in the embedded
sentence. The Relative Participialization converts the verb aaku into
its relative participial form aana. Finally, the Adjectivization converts
the adjectival predicate into the adjective and we get the surface structure
(BLT).

(31.T)  alakaana ponnu
"The beautiful bride'

The derivational processes of the other adjectives are also similar.

Thus, we find that Tamil employs the Relative Participialization
rule to derive the derived adjectives while Sinhala does not employ
this rule because there is no verb involvement in the process of the
derivation of the Sinhala derived adjectives. Tamil and Sinhala differ
in this respect.

The derived adjective and the relative clause in Tamil are very
similar and they also do the same function, that is, modifying the noun
which follows them. However, the adjectives and the relative clauses
differ in some respects. One of the important differences between the
adjectives and the relative clauses is that the relative clauses have tense
significance whereas the adjectives do not have tense significance. For
example, the NPs (32.T) and (33.T) with relative clauses which show
past and future events respectively and which occur with time adverbials
are grammatical while the NPs (34.T) and (35.T) with adjectives which
occur with the same time adverbials are ungrammatical.

(32.T) neettu vanta ponpu
yesterday came-Pt-RP  bride
'The bride who came yesterday'
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Ta

33.7)

(34.T) * neettu

(35.T)

naalaykku
tomorrow

vaara

ponnu

come-Fu.RP bride

"The bride who will come tomorrow'

alakaana
yesterday  beautiful
* naalaykku  puttiyulla

tomorrow intelligent

ponnu
bride

pullaykal
children

Another distinction between the relative clauses and the
adjectives is that only adjectives can occur with intensifiers and the
relative clauses do not occur with intensifiers. Thus, (36.T) and (37.T)
are grammatical while (38.T) and (39.T) are ungrammatical.

(36.T)

(57 k)

(38.T)

(38.T)

miccam alakaana
very beautiful
'Very beautiful children’
miccam puttiyulla
very intelligent

‘Very intelligent children'

* miccam vanta
very came-RP

* miccam poona
very went -RP

pullaykal
children

pullaykal
children

pullaykal
children

pujlaykal
children

The intensifiers are discussed in the following section.

Intensifiers

An adjective in the NP may be preceded by the intensifier in
both Tamil and Sinhala. In this respect adjectives differ from all the
other nominal modifiers, since the other nominal modifiers do not occur
with intensifiers. The following are intensifiers in Tamil and Sinhala.
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Tamil Sinhala
miccam hungak
(1) very
aaka bohomso
2) aakavum itaama most/extremly

The forms in the set (2) express the higher degree of
intensification than the forms in the set (1) and can be considered as

superlative. See the following examples.

(40.T)
(40.5)

(41.T)
(41.8)

(42.7)
(42.5)

43T
(43.8)

aaka nalla
bohomd hondd
'very' 'good'
'Very good boy'
miccam periya
hungak loku
'very' 'big'
"Very big building'

potiyan
lamaya
lboyl

kattatam
godgnzgilla
"building’

aakavum moocamaana  veela

itaamo  naroko
'extremely bad

veds
'work'

'Extremely bad work'

amkavum alakaana
ituamd  lassong
'most’ ‘beautiful’

patam
pintuure
"picture’

"The most beautiful picture'

199



In Sinhala, there is an intensifier suffix -md', suffixed to the
adjectives expressing the meaning 'extremely’ or ‘most’ as the intensifier
itaam@. This type of suffixation is absent in Tamil. See the following

examples.

(44.5)

(45.5)

(46.9)

honide-ma lamoya
good-mo  boy
'The best boy'

loku-mo  gadoro
big - mo house
"The biggest house'

lassond-mo kello
beautiful-mo  girl
"The most beautiful girl'

The Tamil equivalents of the above Sinhala NPs would be (44.T)

- (46.T) respectively.
(44.T) aakavum nalla potiyan
lmostv vgoodv lboyv

(45.7)

(46.T)

"The best boy'

aakavum periya  uutu
'most' 'big' 'house’
‘The biggest house'

aakavum alakaana pofta
"most’ ‘beautiful 'girl'
'The most beautiful girl'

1. In Sinhala, the particle -md also has the aggregative function as in tund
-mo ‘all the three' and the emphatic function as in eyaa-mad 'he -himself.

The intensifier itaamad and bohomd also have the -mdending. However,

boho and itaa do not occur without -md as intensifiers.
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The superlative degree is also expressed by reduplication of
adjectives in Sinhala and the reduplicative adjectives would be in the
formula Adj + mo + Adj. See the following examples.

(47.S)

loku-mo loku  gaho
big-mo  big tree
"The biggest tree’

(48.S) podi-ma podi  orloosuvo

(49.5)

(50.5)

small-mo small  watch
"The smallest watch'

ratu-mo  ratu malo

rad-mo  read flower
"The reddest flower'

alut-mo  alut kamiso
new-moe new shirt
'The newest shirt’

Similarly, in Tamil also the superlative degree can be expressed
by partially reduplicated adjectives. However, this type of reduplication
is possible only with a few adjectives like periya 'big', ciriya 'small'
civanta 'red' putiya 'new', etc. Thus, the Nps (47.S) - (50.S) have the
following Tamil equivalents (47.T) - (50.T) respectively.

47.7T)

(48.T)

(49.7)

pennam periya maram
'biggest' 'tree’
‘The biggest tree'

cinnan  ciriya  manikkuutu
'smallest’ 'watch’
'The smallest watch'

cekkac civanta puu
'reddest' 'flower'
'The reddest flower'
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(50.T) puttam  putiya catta
'newest’ 'shirt'
"The newest shirt'

Thus, in Sinhala we find three different ways of expressing
superlative degree. The first one is using the intensifer itaama; the
second one is using the intensifier suffix -mg; and the third one is using
reduplication as in the following,

(51.S) itaamo hondad

(51.Sa) hondams

(51.Sb) hondama honda
'the best'

and all of them are productive in Sinhala. But in Tamil we find two
ways of expressing superlative degree. One is by using the intensifer
aakavum and the other by reduplicating the adjective concerned.
However, only the first one is productive in Tamil.

The complete reduplication of adjectives is also found in both
Tamil and Sinhala and these reduplicative adjectives only occur with
plural nouns. See the following NPs.

(52.T) periya periya uutukal

(52.5) loku loku geval
'big' 'big' 'houses'
‘Big houses'

(53.T) cinnac cinna Kkatiraykal

(53.S) podi podi putu
'small' ‘'small' 'chairs’
‘Small chairs'

(54.T) nalla  nalla  pottakankal
(54.S) honds honds pot
'‘good’ 'good'  'books’
'Good books'
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The reduplicative adjectives in (52.T,S) - (54.T,S) do not show
intensification. However, they can express different shades of meanings.
For example, in the following sentences they are selective in meaning.

(55.T) antak katayila nalla nalla caarikglvaankalaam

(55.8) ara kaden  hondo hondo saari gannapuluvan
that shop-Loc  good good sarees buy can
'One can buy good varieties of sarees in that shop'

(56.T) naan periya periya teenkaaykala paattu vaankinan
(56.S) mamo loku  loku polgedi toordla gatta
I big big  coconuts-Acc selected bought
T selected and bought big varieties of coconuts'

203



NI r-:m'h”_fi?.* i I.'i:!:l'h‘ 5 el e
i 1) st ST T e s
cmtiser 1) ikl She Do Sy anh enlicl 2) o,

"15 Iqﬁ:’h;.-q\ ﬂbu 'rnﬂ'-'il TF%“M d'm
-T L B ‘Eﬂmmm?f -

forridn rg‘*m 1 i L 100)
*@%E. R e

400 oW oW i
lwm.-!u?o; e i sguod bren bagsalae ¥

ad &t of tham we proficie m Sfcls of & Tesd we 6ad to

wyy of cxprecung s Wlve-degims. Clesn I by umny e st
poripge i rj; i clias ‘I.-_ 1'E:c|'|_|!|'_|‘_|_|:|]1: e il s risie e |
bisaveves oty e o oove b e e 15 Tos

-TF."‘ﬁl'r e rad r]'rn'l.'nrf' ||: kel ot | |“_|_|M

Taind! il Sarheum wre o v redapilonmsr st Oy Soc Wil
fhare) it S ol Ty M : : -
-
P17 peiipd peries  defuily 5. = Se
.

LR ek




CHAPTER B

GENITIVE NOUN PHRASES IN
TAMIL AND SINHALA

A genitive noun phrase (GNP) is an NP which is marked by
the genitive marker (Gm) and functions as a modifier of the head NP.
Thus, an NP which contains a GNP as a modifer has the following
surface configuration.

NP
) /\
GNP NP
NP Gm

All the GNPs are derived from the sentences embedded in the
NPs in the deep structure. Hence, the PS rule,

NP = S NP

is capable of acounting for the GNPs too. Thus, the deep structure
configuration of the NP with GNP as its modifier would be (2).

NP

@) /\

S NP




In Tamil, the GNPs are marked by the genitive marker -1a,
-ra and -ra which are phonologically conditioned and in sinhala they
are marked by -ge, -ee, -¢, and -& which are partly morphologically
and partly phonologically conditioned. For example, the suffix - ge
only occur with animate nouns and others occur with inanimate nouns
and their occurrences are phonologically conditioned. However, the
first person plural pronoun api 'we' takes the suffix -ee and the genitive
form of api is apee 'our'.

In both Tamil and Sinhala, a GNP can be the head NP of
another GNP as shown in the following examples.

(3.T) tampira pottakam

(3.S) mallige poto
brother-Gm book
‘Brother's book'

4.T) enta tampira pottakam
(4.S) mage mallige potd
I-Gm brother-Gm book
'My brother’s book'

(5.T) enta tampira kuuttaalira pottakam
(5.8) mage mallige yaaluvage potd
I-Gm | brother-Gm friend-Gm book
'My brother's friend's book'

(6.T) enta tampira kuuttaalira tankaccira pottakam
(6.S) mage mallige yaaluvage  naigige potd
I-Gm brother-Gm friend-Gm sister-Gm  book
'My brother’s friend’s sister’s book’

The GNPs in both Tamil and Sinhala can be classified into two
sub-groups namely, possessive and non-possessive and the possessive
are further classified into alienable and inalienable as shown in the
following diagram.
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) GNP

Possessive Non-possessive

Alienable Inalienable

8.1 Possessive GNPs'

The GNPs which express possessive meaning come under the
sub-class possessive GNPs and most of the possessive GNPs are
derived form underlying source sentences with dative NPs!. Consider
the following examples.

(8.T) avanta makan

(8.S) eyaage putaa
he-Gm son
'His son'

(9.T) kamaalra catta

(9.S) kamaalge kamisy
kamal-Gm shirt
'kamal's shirt'

(10.T) katirata kaal
(10.S) putuve kakulo
chair-Gm. leg
"The leg of the chair’

1. The relationship between the genitive and dative seems to be a
universal phenomenon. According to Fillmore (1968 . o01)
"significant syntactic relationships exist between the dative and
genitive cases in all of the Indo-European languages".
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The underlying source sentences of the GNPs in (8.T,S) -

(10.T,S) would be (11.T,S) - (13.T,S) respectively.

(I1.T) avanukkua oru  makan irukkiraan
(11.S) eyato putek innova
he-Dat a son is

'He has a son'

12.T) kamaalukku oru catta irukku
(12.8) kamaalta kamisok tiyonova
kamal-Dat a shirt 1s
'kamal has a shirt'

(13.T) katiraykku kaal irukku
(13.S) putuvety  kakulsk  tiyanava
chair-Dat aleg is

“The chair has a leg'

Hence, the deep structure of (8.T.,S) - (10.T,S) would be (14) -

(16) respectively.

(14.T) makan avan ukku  irukkiran
(14.5) | | putaa  eyaa 10 innova
NF " son he Dat s

(15.T.) cafta  kamaal ukku iukku
(15.5) kamisa kamaal @ tiyanava

NP 5 ghirt kamal Dat s
(16.T) kaal katiray  kku irukku
(16.5) | |kakulo putuve 1t tiyanova

NP O leg chair Dat s

makan
putaa
son

catta
kamisa
shirt

kaal
kakulo
leg

To derive (8.T) and (8.S) from (14) we have to apply a few
transformations. First we apply the Verb Deletion rule which deletes
the verbs irukkiraan and innova of thc embedded sentences. This

rule roughly would be in the following form.
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T.Verb Deletion

SD:[ [X-Vb] - NP ] =%
NP S
g 3
SC:13

Condition :
3 is the head of the NP.

Secondly, we apply the Equi-NP Deletion rule which deletes
the co-referential NPs makan and putaa in the embedded sentences
in (14.T) and (14.S) respectively. Finally, we apply the Genitivization
rule which substitutes the dative case marker by the genitive marker
and forms the GNP. This rule would be in the following form.

T. Genitivization

SD: [ [NP(case)] -NP|] =
BigeR a2 3

SC: 1+ Gm3

In the above rule the case marker is given in parenthesis to
account for the derivation of the non-possessive GNPs too. Most of
the nonpossessive GNPs do not have a case marker in their underlying
NPs.

The derivation of the NPs (8.T) and (8.S) can be illustrated as
follows. The deep structure (14) is repeated here in (17).

(17.7) [ makan avan ukku irukkiraan makan
(17.S) |s|putaa  eyaa t innava
NP | |

U
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Verb makan avan ukku makan

Deletion: Iputaa eyaa to putaa |
Equi - NP avan ukku makan
Deletion : | eyaa @ U putaa |
Genitivization : avanta makan
eyaage putaa

After genitivization we get the surface NP(18)

(18.T) avanta makan
(18.S) eyaage putaa
his son

8.2 Inalienable Possessive GNPs

The possessive GNPs which express concepts which are
‘inherently relational' (Fillmore, 1968 :61), are called inalienable
possessive GNPs and they express various types of inherent
relationships between the possessor and the possessed nouns. These
relationships can be classified as part-whole relation, kinship relation,
quality relation and locative relation. A few examples are given below.

8.2.1 part-whole relation

(19.T) enta Kkay

(19.S) mage ato
I-Gm hand
'My  hand'

(20.T) naayira vaal

(20.S) ballage valgayo
dog-Gm tail
"The dog's tail'
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(21.T) tampira  mokam
(21.S) mallige muuna
y. brother-Gm face
"Younger brother’s face

8.2.2 Kinship relation

(22.T) enkata  vaapaa

(22.S) epee taatta
'we-Gm father
'Our father'

(23.T) avanta  tankacci
(23.S) eyaage nangi
he-Gm y.Sister
'His younger sister'

(24.T) maamira makal

(24.S) neiidage duva
aunt-Gm daughter
'‘Aunt’'s daughter'

8.2.3 Quality relation

Quality relation includes physical, mental and other natural
characteristics.

(25.T) avalra alaku

(25.S) eyaage lassona
she-Gm beauty
'Her beauty'

(26.T) enta ocaram
(26.S) mage uso
I-Gm height
'My height'
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(27.T) puuta manam

(27.5) malee suvandd
flower-GM fragrence
"The fragrance of the flower'

(28.T) sunilra kunam

(28.S) sunilge  gatiguno
sunil-Gm  quality
'Sunil's quality’

8.2.4 Locative relation
(29.T) katara pin pakkam

(29.S) kadee pito patto
shop-Gm  back side

"The backside of the shop'
(30.T) enta etatu pakkam
(30.S) mage vampzttd
I-Gm left side
‘My left side’
(BL.T) cantiranta matta pakkam
(31.S) handee anit petto
moon-Gm other side

"The other side of the moon'
8.3 Alienable Possessive GNPs

The possessive GNPs which express non-inherent relationships
between the possessor and the possessed nouns are called alienable
possessive GNPs and they express ownership and various social
relationships. A few examples are given below.
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8.3.1 Ownership relation

8.3.2

(32.7T)
(32.5)

(33.7)
(33.5)

(34.7)
(34.5)

Social

(35.T)
(35.8)

(36.7T)
(36.5)

(37.T)
(37.5)

enta pottakam
mage poto
I-Gm book

'My book’

enkata  vayal

apee kumburd
we-Gm  paddy field
'Our paddy field'

maamaata Kaar
maamage Kkaarekos
uncle-Gm car
'Uncle's car'

relations

enkata  aaciriyar
apee guruvardya
we-Gm  teacher
'‘Our teacher’

kamaalra kuuttaali
kamaalge yaaluva
kamal-Gm friend
'Kamal's friend'

avanta talayvar
eyaage naayokoya
he-Gm leader
'His leader'
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8.4 Non-Possessive GNPs

The non-possessive GNPs do not express possessive
relationship between the genitive modifier and the head noun, whereas
they show various deep case relationships like agent, experiencer,
source, etc. Consider the following NPs and their underlying source

sentences.

(38.7)
(38.5)

(39.7)
(39.5)

(40.T)
(40.S)

(41.T)
(41.8)

avalra cirippu
eyaage hinaava
she-Gm laughter
‘Her laughter'

kamaalra katitam
kamaalge liyumd
kamal-Gm letter
'Kamal's letter'

avanta kantoor
evaage  kantooruvd
he-Gm office

'His office'
enta tukkam
mage  duka

I-Gm  suffering

‘My suffering'

(42.T)
(42.5)

cantirania veliccam
handee  eliys

‘moon-Gm  light

'Light of the moon’

The underlying source sentences of the GNPs in (38.T,S) -
(42.T,S) would be (43.T,S) - (47.T,S) respectively,
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(43.T)
(43.5)

(44.T)
(44.S)

(45.T)
(45.9)

(46.T)
(46.S)

(47.7)
47.S)

The derivation of the nonpossessive GNPs is similar to the
derivation of possessive GNPs. However, in some cases it is not
necessary to apply all the transformational rules which are necessary
for deriving the possessive GNPs. For example, to derive the NPs
(38.T) and (38.5) from the deep structure (48) we have to apply only

aval| cirittaal

eyaa hinaauna

she laughed

'She laughed'

kamaal katitam  elutinaan
kamal liyuma livva
kamal letter wrote

'Kamal wrote the letter

avan kantoorila  veela  ceyyiraan
eyaa kantooruve vaedo  karenava
he office-Loc work  doing

'He works in the office’'

naan tukkapparran
mama dukvindinova
I suffering

'I am suffering'

veliccam  cantiranilaruntu varukutu
eliys handen enava
light moon-from comes
"The light comes from the moon’

two rules namely, Verb Deletion and Genitivization.

(48.T)
(48.5)

NP

aval cirittaal cirippu
ayaa hinaauna hinaava

'she’ 'laughed’ 'laughter’
| ]

U
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Verb aval cirippu
Deletion
I eyaa hinaava |
Genitivization avalra cirippu
eyaage hinaava

The NPs (41.T) and (41.S) are also derived similarly. However,
the NPs (38.T) and (38.S) can also be derived from the underlying
sentences (49.T) and (49.S) respectively in which there are cognate

object NPs.

(49.T)
(49.9)

aval oru cirippu cirittaal
eyaa hinaavak hinaauna
she a laughter  laughed

'She laughed a laughter'

In this case we have to apply Equi-NP deletion too. The
alternative deep structure for (38.T) and (38.S) would be (50).

(50.7) aval oru cirippu cirittaal | cirippu
(50.S) | |eyaa hinaavak  hinaauna | hinaavo
E : she a laughter ~ laughed  laughter |

Verb aval oru cirippu cirippu

Deletion: | eyaa hinaavak hinaavo |

Equi-NP aval cirippu

Deletion: | eyaa hinaava |

Genitivi- avalra cirippu

zation: eyaage hinaava
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The NPs (39.T,S) and (40.T,S) are also derived similarly. The
underlying NPs of the GNPs in (42.T) and (42.8) have the ablative
case markers which indicate the source. The deep structure and the
derivational processes of the NPs (42.T) and(42.S) are illustrated in

(5D

(51.T)

(51.5)
NP

Verb
Deletion

Equi-NP
Deletion

Genitivization:

8.5

veliccam cantiran ilaruntu verukutu | veliccam
sleliyd hande  en enavaa | eliyo
L u J
veliccam  cantiran ilaruntu  veliccam
 eliyd handa en eliys |
cantiran  ilaruntu veliccam
| handa en eliya |
cantiranta veliccam
hando eliya

Ambiguity in GNPs

Certain genitive constructions in both Tamil and Sinhala are
ambiguous in their meanings. See the following NPs.

(52.7)
(52.5)

(53.7)
(53.5)

enta pottakam
mage potd
I-Gm book

'My book'

avanta  katitam
eyaage liyumd
he-Gm  letter
'His letter'

The NPs (52.T) and (52.S) can be interpreted either as (54.T.5)

or (55.T.,S).
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(54.T) enakku irukkira  pottakam

(54.S) mato tiyeno potd
I-Dat have+RP book
"The book that I have'

(55.T) naan elutina pottakam
(55.5) mamo liyopu potd
I wrote+RP book

'The book which I wrote'

Hence, they have two different deep structures (56) and (57)
respectively.

(56.T) enakku pottakam irukku pottakam
(56.S) | s| mats  potd tiyenova | potd
NP 'I-Dat' 'book' 'have' 'book’
T have book' 'book’
(57.7) naan pottakam  elutinan | pottakam
(57.5) N mamd  potd livva potd
DN 1 ‘book’ ‘'wrote'  'book’

'T wrote the book' 'the book'

According to the deep structure (56) the GNPs in (52.T) and
(52.S) are alienable possessive GNPs. According to the deep structure
(57) they are nonpossessive GNPs.

The NPS (53.T) and (53.S) can be interpreted either as in
(58.T,S) or (59.T,S).

(58.7) avan elutina katitam
(58.5) eyaa liyapu liyuna
he wrote+RP letter

'The letter which he wrote'
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(59.T)
(59.S)

avanukku vanta katitam
eyaatd  aapu liyurmd
he-Dat  came+RP letter

"The letter which he got'

Thus, the NPs (53.T) and (53.S) have two defferent deep
structures as in (60) and (61) respectively.

(60.T)
(60.5)

NP

(61.T)

(61.5)
NP

avan katitam  elutinaan ] Kkatitam
eyaa liyumo livva liyumo

5 he letter wrote letter
'He wrote the letter’ 'the letter’
avanukku katjtam  vantatu katitam
eyaato  liyumo aava liyumo
'he-Dat’ 'letter’ ‘came’ letter’
'He got the letter’ 'the letter'

According to the deep structures (60) and (61) the GNPs avanga
and eyaage are nonpossessive. However, they have different deep case
relations. In (60) the underlying NPs are agents, whereas in (61) the
underlying NPs are benefactive goals.
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This book, A Contrastive Grammar of Tamil and Sinhala Noun
Phrase is the first and so far the only attempt to study the syntax of
Tamil and Sinhala utilizing the principles of Contrastive linguistics
and the Transformational model. This study systematically brings
out the striking syntactic similarities and differerices between these
languages and gives some new insight into their linguistic affinities.

All those interested in language and linguistics, specifically those
who study Tamil and Sinhala syntax will find this book very useful.
This book will also be practically helpful to those who are engaged
in teaching Tamil and Sinhala as second languages and to those
who are involved in translation between these two languages.
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